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1 The parts of Danaus and the herald were probably taken by the same
person.
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xii PREFACE.

and'judgment’impotent, by resolutely finding intentional beauties
in accidental depravities.

‘And if one adopts, not from a spirit of compromise but of
conviction, a middle course, going medio verissimus, he is likely
to be confounded with one or other of the extremes; and in the
case of so corrupt a work as the Supplices he is more likely to
be confounded with the rash innovators; whereas if the same
man were editing Demosthenes from % or Plato from Par. A,
he would probably, through his conservative retention of the
text, be regarded as a disciple of Mumpsimus. The truth is that
what applies to one author does not apply to another, or what
applies to one book of an author does not necessarily apply
to another book of the same. In the case .of Aeschylus in
particular, I am fain to confess that my distrust of the Ms.
deepens rather than diminishes, and I believe with Professor
Kennedy (Agam. p. 207) that the Aeschylean Mss. are ‘clogged !
with corruption.” It is difficult to believe that he who wrote the
lucid constructions of whole passages of the Prometheus could
also write the wholly impracticable combinations which appear
in the Swupplices and the Choephoroe. We cannot but be reminded
how many mistakes, often with a specious aptness of their own,
are left in printed books of to-day, when reader and author have
both more than once revised the proof. Nor can we forget the
words of Strabo (xiii. 609) BiBAiordhal Twves ypapeiae Ppav-
Nous xpopevor Kal ovk dvTiBdNNovTes.. . bmep...cuuBalve...xal
évbade rai év ’ANeEavdpia, or Cicero’s ‘ita mendose et scri-
buntur et veneunt.

In deciding questions of grammar and usage one can only
form his judgment upon the collected material of grammarians
and lexicographers. The readiness with which a scholar will .
accept a peculiar construction or usage for which parallels are
lacking, depends upon the feeling which has grown up in him
of the powers and flexibilities of the Greek language. After
careful investigation of the grammatical limitations of Aeschylus,
an editor is not bound to go counter to his best judgment by
allowing to stand a construction of which no reasonable account
can be given, by aposiopesis, constructio ad sensum, or any other
of those phenomena for which liberal allowance must be made.
The constructions of Thucydides which violate strict grammar
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are grammar of the sense, the evolution of the sentence is
altogether intelligible. Similarly most of the peculiar cases of
nouns, which Professor Campbell arranges in his introduction
to Sophocles, are met halfway by the mind of anyone with the
proper feeling for the native flexibility of a Greek case. They
are not impracticable. In Aeschylus there are constructions similar
to these, cases with an easily appreciable accord to the sense,
though it may be hard to classify them formally. But there are
other constructions which baffle feeling and analysis alike, and
which no editor should force himself to uphold.

I cannot acquiesce in the expression of a late distinguished
teacher in these colonies (Badham, Adkortatio ad discipulos
Academiae Sydneiensis), ¢ scio tragicis fere omnia licere” The
tragedians at least wrote sense, and if not a formal at least a
natural grammar. These must be restored to them, though
they must be restored from the inside, from the literary and
spiritual condition of the poet of ancient Athens, not from the
literary and spiritual condition of the nineteenth century.

In conclusion I would ask that some indulgence should be
allowed to the shortcomings of a work produced in this part
of the world. It is not so much that our literary stores and
appliances are insufficient, as that there is a want of that ready
help and advice and of that sympathy of pursuit which the
European student can enjoy so plentifully.

THE UNIVERSITY, MELBOURNE,
Dec. 1888.
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“xvi INTRODUCTION.

visible'at’ all (as'v2:' 9'22; '945 'seem to shew they are), they must be either
grouped at the entrance or inconspicuously seated in the part of the
orchestra nearest to it.

The scene is eminently spectacular, and is therein suited both to
Aeschylus’ natural taste for pomp and also to the comparatively inart-
istic character of the early drama. (Cf. Arist. Poet. V1. 4 mpatov pév &
dvdyxs Gy €ln L popiov Tpaywdias o Tijs Yews kdapos, and bid. § 19, 7 8¢
SyYis Yuxaywykov pév drexvoratov 8¢ kai fxiaTa oixelov Tis wouprucips.) It
seems unreasonable to doubt that there were fifty persons in the chorus.
The legends invariably represent the Danaids as fifty. In Prom. V. 853
they are yéwa wevryrovrdmrass, and in v. 292 of the present play Belus is
called wevryrovrdmats. Itis hard to conceive of a chorus of twelve (Weil)
or of fifteen (Hermann, Bockh &c.) speaking of themselves as the fifty
daughters of Danaus. The spectators would naturally look for fifty, and
if an illusion were practised upon them they would desire to remain
unconscious of it. Here they would have no illusion, but an offensive
incongruity. Nor is there any difficulty in the way of so large a chorus.
The Supplices is the earliest extant drama (see ¢ Date of the Play’), and
as the original number of the chorus was fifty, and as fifty, if we may
believe Pollux (1v. 1r10), continued to be the chorus down to the time
of the production of the Eumenides, it is hard to see on what grounds
the number fifty is denied to this play. The ¢ Menschengewimmel’ of
- which Oberdick complains would really be no drawback, but the con-
trary. There is no thrilling action in the piece, and, despite its admirable
poetry, it would have fallen flat as a drama if only twelve or fifteen Danaids
had provided the spectacle. But with a chorus of fifty the case is differ-
ent. . To watch fifty persons performing their choric motions was to the
Athenians of the time in keeping with tradition, it still had ‘something
to do with Dionysus’. As actors Danaus and Pelasgus have pjoes but
little developed from the ffjos of Thespis’ single actor : the chorus is the
centre of attraction. The ¢ Menschengewimmel’ is therefore necessary,
and as the play advances it grows more spectacular still, till it ends in a
grand processsion upon both orchestra and stage.

As the chorus enters, the fugleman recites the wdpodos : ¢ May Zeus
receive his suppliants, who, to escape a hated union, have fled from
Egypt to Argos, the home of their ancestress Io. O land and all its
powers, receive the suppliant and spurn away the oppressor.’ :

Then arranging themselves in the orchestra they chant, with appro-
priate gestures and motions, and probably in juixdpa, a lyric passage:
‘Next we invoke Epaphus, offspring of Zeus and Io. From him we
come, as we can shew. If any native hear us, our tones will remind him
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me.’! ‘¢ Youarel the(people,.for you are sole sovereign. Beware the
wrath of heaven.’ ‘I know not what to do.” ‘Remember the undying
wrath of Hikesios.” ¢But what if your cousins have a just claim?’
¢Then will I rather flee the world over than fall into their hands.
Choose for the just side.” ‘I am no judge. I will not injure and offend
my people.’ ‘Zeus helps the just. Why then fear?’ ‘This needs much
pondering ; there is but a choice of evils.” ‘Ponder, but choose the
cause of piety and pity. As you do, so shall you and yours be requited.
Bethink you.” ‘I have bethought me, and am on an evil coast. Yet
all things may be cured except the shedding of kindred blood.” ‘If
you will give us no pledge, we will hang ourselves upon these very
images.’ ‘O horrible! Pollution on one hand, bloodshed on the
other! Yet the fear of the suppliant’s God is greatest, and I decide for

you. Old man, betake you with suppliant boughs to the city. Say
' nothing—of me; perhaps the people will of itself espouse your
cause.’

The king lends Danaus guides, who lead him away with his arms
full of branches (v. 460), which he is to lay before the various altars
and shrines in the city (v0. 469—482). It is now time for the Danaids
to resume their places in the orchestra in readiness for the next ordouor.
It is for this purpose that the king bids them leave their boughs by the
side of the statues while they themselves descend and move upon the
level dAoos. By this means moreover the knoll is left with a picturesque
effect. After some demur the chorus descends, and the king departs to
summon the Argive assembly, so that the pity of individuals may have
an opportunity of taking a joint practical shape.

There follows an eloquent chorus (vo. 503—578) opening with a
prayer to Zeus that he will destroy the Egyptians and save themselves.
The frantic flight of Io from Argos to Egypt is described. They tell of
the birth of Epaphus, and as offspring therefore of Zeus they cry to him
for help. ‘And is he not almighty ?’

Danaus returns alone (v. 579): ‘All is well and more than well.
The assembly was of one mind, thanks to the will of Zeus working
through the eloquence of the king.” (2. 579—603.) '

As if the poet had in mind the saying wavri péow xidos feos vracev,
here in the middle of the play, comes the most beautiful lyric composi-
tion in Greek drama (vo. 604—688). It is a prayer for blessings upon
the Argives, a litany for peace, health, concord, wisdom, fertility in men,
flocks, herds, and the fruits of the field, and for gladsomeness every-
where. And then, in a graver tone, as the means to attaining these
blessings, a prayer that the Argives remain loyal at home, just in their
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xxii INTRODUCTION.

strike/\the/\right! mote; (if 'such were the reference. It should also be
remembered that an Egyptian contingent was very prominent in the
Persian fleet. And the prayer in z7. 34—37 for the destruction of the
Egyptian fleet by a storm may not unnaturally be suggested by the fact
that in the first attempt upon Greece, made by Mardonius (493—492
B.C.), the Persian fleet was entirely disabled by an extraordinary storm
off Mt Athos, 300 ships and 20,000 men being lost.

Or if the reference is made to apply more specifically to Argos, we
should look for an earlier date than 461 B.C. at which the good wishes
towards Argos (7. 604—688) are appropriate. Putting the play early
on grounds of composition, we should not be very bold in understanding
the prayer that ‘fire and sword lay not waste Argos and empty it of its
men (dvdpov revdoar) to refer to comparatively recent events, when
Sparta had so devastated it (494 B.c. cf. Hdt. vi. 83 "Apyos dvpar
éxnpwb).

If we press either of these views it should be the former. Anticipa-
tion of attack from the east is uppermost, the reference to the past
troubles of Argos is incidental. And it may be noted, as in keeping
with this theory of the play, that the spirit of the piece is distinctly
Panhellenic. There are no separate states Argos, Sparta, Athens &c.,
but one Pelasgia embracing all continental Hellas. If therefore the
intent of the piece is political, it may best, I believe, be assumed that
the play was composed in the year 492 or 491 B.C., when the oriental
attack was anticipated ; that in view of resistance Aeschylus wishes to
evoke the Panhellenic sentiment or bring to remembrance the Panhel-
lenic fact; and that the prayers for Argos refer on the one hand to the
late sufferings of Argos in particular at the hands of Sparta, on the
other to the harms that all Hellas meets with through its internal dis-
sensions, which are in a manner ordois rather than wdlepos. To
Aeschylus a war of Sparta with Argos is éu¢vAios.

I venture to think this view a probable one, though without main-
taining that the political purpose was primary. A work of art is not
written to the order of political circumstances. Shakspere did not
compose Henry V. because of a contemplated war with France, though
he utilises his subject for the evoking of patriotic sentiments. At
Athens dramatic competitions were regular and frequent, and the plays
presented became numerous and varied. The poet’s first requirement
was a new and suitable subject for a trilogy: he must draw upon a myth,
a legend, or on history, as in the Prometheus, the Septem and the Persae
respectively. Aeschylus found such a subject in the story of the
Danaids. And where else could he lay the scene but in Argos? And
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considerably earlier/than any other of those of Aeschylus now extant
In the Septem, for instance, besides the indications of darkening style,
the part of the chorus is curtailed, and the character-drawing is stronger.
In the Prometheus, which is generally placed early, the chorus is of little
account, the problem of fate and freewill fills much of the poet’s con-
templation, the language, though grammatically simple, is more avfe-
3oropos, the character-drawing is that of a mature conception.

On these historical and literary arguments I set the year 492—491
B.C. as the probable date of the play. The age of Aeschylus was 33.

III. THE TRILOGY.

The incompleteness of this drama is very apparent. No play
(unless it be the Prometheus) ends so clearly with the suggestion ‘to
be continued’. The Swupplices forms in fact but a dramatised pro-
logue. The mepiméreia is still to come. The Agamemnon, Choephorse,
and Ewumenides, united with perfect art into one grand whole, are yet in
a sense complete in themselves: each has its separate culmination of
interest, a xaracrpogy} worthy of independent exhibition. Not so the
Supplices. tpaygdia is pipnois wpdfews omovdaias xal telelas, péyedos
éxodons (Arist. Poet. vi. § 2), but the action of this play is not rekea,
nor has it uéyefos. The repulse of the Egyptian herald cannot be a
proper wepirérewn i.e. 7 els 10 vavriov Tév mparropévwy perafolsj (Arist
Poet. x1. § 1).

Some editors imagine our play to have been the second of the
trilogy, but there are two strong arguments against the supposition. (i)
If another had preceded, it would have been altogether inartistic for the
Danaids to repeat in this drama the story which had been told in the
action of its predecessor. The present piece renders any previous
chapter dramatically inconceivable. (ii) If, as seems entirely necessary,
the trilogy embraced ‘the beginning middle and end’ of some great
action (Arist. Poet. viI § 2), it must have comprised the ultimate success
of the Aegyptidae, the murder of them, and a special treatment of the
action of Hypermnestra. If, however, the Supplices is the middle play,
it is inconceivable that the marriage, the murder and the conclusion can
have been compressed into the single remaining piece. Nor should the
middle play fail in dramatic effect, as this certainly does.

As to what course was taken by the two following plays it is impos-
sible to do more than guess. Aeschylus, like all poets, varies the details
of a legend or myth to suit his immediate purpose, only keeping
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INTRODUCTION. xxvii

tional scholia by two hands of apparently the 14th century (#’ Vltelll)
The ws. is regularly quoted as M.

(ii) Cod. Guelferbytanus, assigned to the rsth century. The
Supplices and Oresteia are in another and later hand than the rest.

(i) Cod. Parisinus, assigned to the latter part of the 15th century.

(iv) Cod. Escorialensis, a paper Ms. of the 16th century. The
Supplices is the only part of Aeschylus which it contains.

The remaining Mss. of Aeschylus (Marcianus or Bessarionis of 13th
century, Florentinus of 14th, Venetus of 15th, Augustanus of 16th, and
Farnesianus 14th (?)) do not contain this play.

It is usual to regard M as the parent of all other existing mss. of
Aeschylus, and where the latter differ from M the divergence is put
down to conjecture of their copyists. But Keck and others rather
assume a common source for the Medicean and the rest than a filiation
of the rest to the Medicean. As examples of readings in the Supplices
in which Mss. disagree we may take

69. 7B M. 7 xai Guelf.

70. éroipws M. érdpos (sic) Guelf.

73. dpys M. dpijs Guelf.
530. opav M. opdv Guelf. Esc.

Spdv (m).

549. 7Tav & ad M. 7d & a? Guelf. (first hand).
595. Znvos kéTov M. Aws xérov Guelf.
608. dpépmrov M. dpeparros Guelf,
739 xpefa'a':)":' M. xpeioaovas Guelf.
766. & oapydvais M. & aprdvass Par.

767. 168 éxpiupbiy xpoiv M. 198 dyxppudbijvar xepoiv Guelf.
793¢ xpipupijvar Par.

xpot Esc.
952. #A:v M. pidovs Guelf.
995. Oelepov M. Oalepov Par.
1000. kvlepeias M. xvféperos Guelf.
1031. ydpov M. ydpov Par.

Considering the number of cases of agreement in errors and pecu-
liarities these divergences are not striking, and it can reasonably be
urged that dprdvais (766), 7¢de xpiupbivar (767), Oakepov (995) of Par.
are emendations, the first two being right and the last not improbable.
This, however, is of course incapable of proof. In 2. 1031 ydpov of
Par. is, I believe, the true reading accidentally preserved, whereas M
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Acopevov'(829),OxATw) for kAYw (891). These have all been easily
emended, but it is only natural to suppose that some considerable pro-
portion of the corruptions still remaining are due to similar, but more
complicated, mistakes in the reading of uncials: and if on examining the
uncials it be found that by a slight and natural change in them not only
a good sense but the desired sense can be restored to a passage; and if,
when the correction is made, the passage gains in poetical value ; then
the correction may be accepted as at least fit for incorporation in the
text of the particular editor who believes himself to have made the
discovery. Whether suck a change, tff palacographically natural sn stself,
produces sn the passage a great or a small change of meaning, is no real
criterion of its boldness as a conjedure. Thusin v. 125 xdpa, éxovoa oépy’
évamd dogadés has a sense entirely different from that of xopa, Aéxovs
doew’ & "Qmd opdraca to which I emend it. I insert A after A, read
Al for A, and redivide the words, and the boldness of this alteration is
clearly to be measured, not by the shock it may give to a readers
previous conception of the passage, but by the amount of the literal
change, presupposing the necessity of some change being made.

The more obvious of these uncial corruptions have been corrected,
e.g. where ' and T, ® and O are interchanged, and where the corrupt
letter either makes no Greek word at all or else one which is out of the
question. There must be, however, many corruptions of a more intricate
nature, in which two or more letters have from various causes and per-
haps at various times been misrepresented; and in proportion to the
number of letters so corrupted the difficulty of certain emendation
increases. If one letter was changed another would frequently follow,
and when Greek was a thing understood as well as copied, a copyist
would not unfrequently read a whole word amiss, because of a consider-
able general resemblance and of the effect produced on his mind by
certain prominent letters. Thus Cho. 734 Alywofov 4 xpatovoa rovs
Eévous kakeiv dros Tdxor dveyev is surely not so scientifically altered to
rols ¢évois as it would be by reading TOYCTEIOYC for TOYCZENOYC
f.c. 1] kparovoa Tov aréyovs (=1} aréyapxos cf. yvnj rémapxos 664). This
gives grammar and appropriate sense, since the servants of the house
spurn Aegisthus as their master and recognise only Clytaemnestra. So
in P. V. 795 the Graiae are spoken of as 7pets xuxvdpopdot.  KuKkvGpopdos
cannot = ‘swan-plumed’, but must = ‘swan-skaped’, and this the Graiae
were not. 7p€ICKYKNopopor is most likely an error for 7pEICICXNe-
popou i.e. Tpeis loxvopopeor ‘lean hags’ (K for IC).

In the present play among other instances I deduce from uncials the
corrections 10 'Sovora{duevor for T ovoral{duevor, 69 Te\OCEvdorres for
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for Iawvwy)| 268 s Syx@iva for mis puxbijvay, 380 wobév for wdle, 422
mpoapévov for wopfovuévwy, 427 peidiypa for diyewva and xdvrunAyripa
for xdpra xunmjpa, 481 xdv ¢upPolaiow for xai fvpPolowowy, 568 Efoxd
wov for é "Emdov, 723 émrvxeis oxomod for émi mixe xdrg, 729 dANG-
¢poves for Sologpoves, 734 Bély for aéfn, 739 Tpis for Tods, 752 Typoioa
for rapfovca, 762 oxérap for xéap, 766 ordxov for xpdvov, 851 dwoypd-
yeae for arorpéfecy, 883 dplucas davel for dpbwoas Ppevel (sic), 89z
pdfow’ dv for dyoy’ dv, 903 BAdBy for AaBf, 969 xai odpara for xapxu-
pata, 1034 kardoracw for karaoxébwy (sic).

Errors in the division of words are too common to require comment.
Clear instances in the Supgplices are 30 deapov for & éopov, 176 elfev g
for €l {évy, 233 rdweara 3¢ for rami 7dde, 585 dv 7froayue for dmBiodl
e, 601 IAavay evxAyrijpos for épav’ dvev kAyrijpos, 690 pijrpes de for py
Tpéanr.

There are many places in Aeschylus which still remain to be cor-
rected by a rectification of division. Thus Cho. 715 alvéd & mpdooar s
¢revbivg Tade, I should emend to éx’ eibivy ‘as in the presence of an
overseer’. So Cho. 605 mijoaro wupdasj Twva wpivowav read wupdairo
dwdvoiav, and S. c. T. 434 for oropapyds read ardu’ dpyds.

In this edition are introduced changes of this kind in e.g. 97 rowdr
apafdé apeléa for Towatra mabea péea, 121 pe Sdpapros for wéya parpds,
249 oméppa 7 for oméppar’, 986 dorvd’, dvaxras for dorvdvaxras.

The flexion-endings are frequently wrongly given e.g. 6 Syuylacip
(-av), 43 émurvoiais (-as), 61 Phodipros (-o0s), 587 Adywv (-ov), 666 wioa
(wdog), 909 Adyous (-os), 1011 émimvowas (-as). An examination will shew
that most of these are not mere errors of copying due to compendious
signs, but are errors of shallow reading, being assimilated to an agree-
ment with the nearest word. We need not accept as authorities on
Greek cases persons who could write of ovrw’ that it is ovrwe, or of
Xeip' (735) that it is xeipi 70 évrelés.

In the matter of lacunae and transpositions very little sound work
can be done. There is no more slippery business than that of re-
arrangement. Experience proves that the re-arrangements made by one
editor are entirely unsatisfactory to another, and it is frequently found
that the Ms. order will vindicate itself all at once in the most striking
manner. I trust the commentary and translation will make some
favourite transpositions in the Sugplices appear not only unnecessary but
positively wrong (see especially vo. 181 sgg., 902 sgg¢., 966 sg¢.). ‘That
there are omissions and lacunae in the play is certain (see vv. 287, 335,
554), but I believe them to be very small, and no more than are indi-
cated in the text here offered.
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INTRODUCTION. xxxvii

incrediblé/'that. the arrival ‘of the Egyptian herald, his attempted seizure
of the Danaids, the return of the king, and the herald’s dismissal, can
belong to an &odos in any sane sense of the word. Is almost all
the real action of the piece to be called &odos rather than érewrddiov?
The truth is that in defining éodos Aristotle did not take into account
cases in which a processional d\ov xoptxov pélos might itself end the

play.






TA TOT APAMATOZ IIPOZQIIA.

XOPOX AANAIAQN.

'AANAOZ.

TIEAAST'OS (BASIAEYS APTEIQN).
'KHPYE.,

1 The parts of Danaus and the herald were probably taken by the same person.

CORRIGENDA

Page 23. Critical Notes, 1. 3, for éxdixos read éxdixos

w34 ' w L7, for wvois cod. read wvols Esc.

»w 37 ' L2, for doegaNé read dopaléa

o 37 . »w L4 for edd. read emendavi.

» 45 " w L1, for reddidit 7ead restituit

w50 ” w L2, for obyvoro read o'u':yvovro

5 08. " w L g4 for dotvyeirova read dotvyelrova

»  70. " l. 5, for tdumeNdymara read TAuTeNdopaT

w 7l Commentary, 2nd col. 1. 6 and 10, for TéumeNdyuara read TapmweNdouara
,, 82. Critical Notes, 1. 8, for potuit read potuisset
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12 AICXYAOY

apetepibdpevor manpadéndeav

w8 dexdvrwv émiBivac.

viv & émicexhouéva

(0) 40

arp. @

" ’ ¢ ’ ’_ 9 ’ ’
Aoy TOPTLY VTEPTOVTILOV TLLAOP , ZVGV T

wrarpaderglar M.

41 Sequitur (vv. 41—149) cantus pervenustus sed perdifficilis,

tot tamque manifestis mendis laborans, ut etiam ii editt., qui codicum auctoritatem
strenuissime defendere solent, haec saltem saepe emendanda esse fateantur et ipsi

emendare conentur. Vide sis Weckleinii pp. g6—102 (vol. alterius).
413 Suspiceris accentu gravi, quo syllaba -o»

xexhépevar M, corr. Turnebus.

significaretur, omisso e 7Tyudopor factum esse Tyudop’
stropha scribendum wowovéuov uarpds dpxalowt Téwors.

opereptduevoy would have to be harshly
referred to éoudv as far back as v. 30,
with #fa 8¢...8Nowr0 parenthetical.

The word implies wrongfulness in the
apprapriation, #.c. dAA6Tpiby 7L 0 p.

40. émPivar. Homer's éxiBnuévay
eviis.

41. viv &, referring to Uwepwévriow
in particular. The favour of the local
powers has been invoked : they now call
upon a champion from abroad.

brkehopéva. The construction is re-
sumed in 2. 46 &7 éwefapnéva, which
in prose would probably have been éx-
Aebapdva 8 odv ékeivor. There is no such
violent anacoluthon here as in Soph.
O. T. 159 wpdrd e xekNbpevos, Obyarep
Adbs...Tpiogol dhetlpopoe wpogdynré poc.

The verb is epic with epic aorist and
connotes the divinity of the being invoked.

42. Aloy méprwv. mwépms does not
in itself imply that Epaphus possessed
any bovine features or attributes. wdprs,
wopis, pdoxos, Sauals, wdNos, &c. are
frequent of human beings. As the son
of Io the term would be especially na-
tural, even if Epaphus were wholly hu-
man. The same remark applies to .
285. But the question as to Aeschylus’
conception of Epaphus is important in
view of the reading of the next line.

As Io was identified with the Egyp-
tian Isis, so Epaphus was identified with
Apis. And this identification was not
one merely of name. Though Apis was
not the son of Isis, yet the manner of

41 éme

Quod si verum sit, in anti
!vw Hermann, deleto 7’.

his procreation is markedly like that of
Epaphus. Cf. Herod. 11. 28 & 32 Axs
olros 8 "Exagos ylveras udoxos é Pobs...
Alytwrioe 8¢ Nyovor céhas éxl Ty
Boiv éx Toi olparol xarloxew, xal
pw ék TobTov TikTELw TOV Ax iy, where
Stein quotes Plutarch, Mor. p. 718 rd
TAxw loxeveslal pacw éxadh THs ge
Aqvys. Since Zevs éorw alfdfp K. 7.\, the
common origin of the Apis and Epaphus
myths is manifest. Herodotus (111. 27)
has "Axis 7ov “EN\yves "Exapor xaléovor.
But would the Greeks have recognised
this identification unless Epaphus had
possessed some of the bovine qualities of
Apis, as well as the similarity of name
and the bovine mother? To the Egyp-
tians Apis was entirely bovine : what was
Epaphus to the Greeks? Aeschylus does
not convey a clear impression as to the
metamorphosed Io or her son. In Prom.
Vinct. 588 Io is a Bolxepws wapbévos, but
her resemblance to a cow did not (as in
the case of Isis) cease with the head, for
the gadfly’s sting makes her rush onward
éupavel oxipTipare Inf. v. 271 it is
simply said that she was turned into a
fBois, and her habits as they incidentally
reveal themselves are those of a cow.
It is moreover clear that the object of
the metamorphosis would not be served
by leaving the body human. In zv.
547—549 o is Bordv puiopPporov, part
woman and part cow, but it is pretty
clear that the ‘“human parts” mean the
manifestations of her humanity which
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Zjvds épavredv ') érovvpla 8§ émexpalvero pdpoipos

1’
alwy,
wvolats M.
épdyer éxavuplg & Westphal.

of Zeus and of that cow which was our
ancestress”. It is not ‘‘geistlos”, but a
defence of the poet, to say that dvflovo-
poboas adds nothing. Had uarpds been
put instead of Bobs, dv@oropoloas uarpds
would have served as a euphemistic
equivalent of Boés. (3) The present (or
imperfect) participle in such a use, with-
out the article and unaccompanied by a
finite verb, is scarcely Greek. (4) dvfo-
vouelv, woovouely &c. are not to be found.
The adjectives do not vouch for the
verbs, and nothing but an analogous
verb, in which -vouely does not mean
“handling” but ‘“grazing”, can warrant
them. The Mss. plainly shew that the
error lay in the termination. The men-
tion of flowers rather than grass tempers
the bestial reference.

For the article rds cf. z. 16. Here it
=‘that famous ancestress of ours”.

44 tpddedy . The corrupt anti-
strophe lends no help to the correction of
¥padrv. The Scholiast, who apparently
had our present text, tries to explain by
the absurd éwmwaloduefa 7dv Www Tis
Bods Thv éwagiwy Tiv éf émexvolas Tob
Aubs. The res pro persona is here harsh
beyond endurance, and at least rd»
Epayw would be requisite. And even if
it were granted that &payw could be in
apposition to vw as=rdv é épdyews yer-
vnfévra, it is impossible to talk of épayw
é¢ ¢mrumvolas, unless we render émewvolas
(with the Scholiast) by épwrikns diabéoews.
Weil joins Znwds Epayur and é¢ émexvolas
Bobs, which somewhat lightens the appo-
sition. But Bods plainly belongs to Tww.

In 2. 17 the same procreation is stated
in such a form as to suggest the very easy
épdyedy 7 given in the text.

trovupla «.7.\.  This passage, how-

44 Znwds Epayr éwwruplg M. Meum subter defendi. Zwh
Zyyis® Epayw éxwrvplar 8 éxwéxpaver & Schoemann,
Oberdick. éxwvvulay 8 éxéxpawe Td ubpoyuor alvdr ingeniose M. Schmidt.
per “lyricam audaciam” dupliciter insolentem explicant.

Plerique
45 €i\éyws vulpo
ever difficult, can be suspected of cor-
ruption only in the word &wewvplg. If
the dative be kept it must be regarded
as again res pro persona, i.c. "Exddy,
and we might construe ‘‘et vitae sors
iusta (fatalis) concedebatur nomini coa-
sentaneo, #.¢. ei qui ab hoc generationis
suae modo nomen consentaneum ductu
rus erat”. This is the view taken by
Weil. The abstract for concrete might
be illustrated from e.g. Pers. 542 al &
dBpoyboc Ilepoldes dvdpdv wobéovoas lde
dprifvylar, and Soph. O. C. 1070 xé-
Awv duPagis. There however the geni-
tives and the collective sense make all
the difference.

It is far less harsh to read the adjective
travvpla, which owed its corruption to
confusion with the noun, and to the in-
frequent use of aldy as feminine. In
epic verse aldw is of both genders, and
elsewhere certain instances of the femi-
nine occur, Eur. Phoen. 1484 oxoriar
aldéva Naxérvrww, Pind. P. 1v. 186 vd»
dxlvdvvor aldva.

érecpalvero pépoyos aldy is explained
by the Scholiast éBcBatodro & eliuocpes
avrod Blos. But péporiyios never=edjuo-
pos. In Pind. O. 11. g aluw 7 Epewe pdp-
atpos, *hobror kal xdpw Gywr the meaning
is simply ‘‘and life as s¢ was allotted
attended them”, aldv being partly per-
sonified. Some editors explain *the
destined time (sc. of gestation) went on
to its fulfilment ”, with which they might
have compared Eur. Bacch. g9, &rexes,
dvixa Motpas Téhecar. But aldw is not
=xpbros: it is an age, life, lifetime or
generation, but not any defined space of
time however small. According to Aris-
totle (Cael. 9. 15) aldw is 70 7éhos
wepuéxov Td Tiis éxdorov {wils xpbvow.
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way. | amovoy. Sdipoviav, X
fuevov By ppoviuatr ovk

avrofev éfémpakev Eumas édpdvwv éP’ dyvav.
idéalw & eis UBpiw Bpoteiov, ol av-

mann.

(1) 90

) ’
avT. €.

Deinde djuevos 8 (suum) Paley. Odooov dvw Weil (ex Hesychio, apud quem

8doowr per xabefduevos explicatur), arbitrans inesse aliquid in scholiastae paraphrasi, .
wvijpov dvw Hermann. 4pen’ dvw Martin. ¢ uéuover Conington, Emper.

9o Bovhds pro &uwas temere Oberdick, wowds Burges.
ola vedfet M. ol dwved{e: ipse dedi. olg Schuetz.

et Bpériov in Bpbrewov corr.

meortalem libidinem despiciat &c.” This,
put in the form ofms...8v...00x (nemo de
quo non sumat), was liable to corruption,
which the double accusative dv &émwpate
$povipara facilitated. In further sup-
port of this reading it may be noted that
(1) Blav is more frequently used in a bad
sense, parallel to #8pis. Hom. Od. xv.
329 UBpis Te Blyf e, and is better used of
an act of violence than an exertion of
strength (00éves, uévos); (z) Yumas has
more force with fuevor édpdvwr é¢ dyvav
i.e. Qedv wep Svra than as a somewhat
superfluous addition to fuevos adrofer;
(3) the Ms, reading é¢’ is better with
fipevov than with éfémpafev. Editors

have written d¢’ to suit the latter, com-

paring Hom. Od. XXI. 420 airéfer éx
Slppoio kabjuevos. (4) dyvav gains great-
ly in pertinence. With the whole ex-
pression cf. Pers. .794 Ufpews dmwowva
KkdOéwr ¢ppoviuarwy. Ibid. 814 Zevs Tot
ko\aor)s T@¥ Umepkopmwy dyav ¢povy-
phrwv, .

88. Tdv dwovov Sawpoviav, better than
a possible ofris...7&v dwévwv Satuoviwy,
since daudvov “deity” is not of the time
of Aeschylus. Ttdv=2llam. The great
. and easy power of the gods is contrasted
with the smallness of man and his efforts.
By hypallage the epithet dmovos is trans-
ferred from the gods to their Bia. &mwovos
is the opposite of épyidns (Aristot. E. N.
X. 7), and is a common description of the
divine life or condition. Cf. Soph. O. C.
1585 dpa Oelg kdmwdve TUXD; (sc. BloTor
Aouwre). Hes. Op. 112

&g’ plerique. o1 és M,

s e Oeol 8° Efwov dxndéa Guudr Exorres
vbopw brep Te wovwr.

The securum aevum of Lucretius, the
{wh @\vwos of Aristot. Cael. 11. 1, em-
braces this dwovia. Plav éfomwAile Tdv
drovov is an oxymoron.

89. For the theological question (of
Zeus punishing even the gods) cf. Il
VIIL inil,

8 & dv éyiw dwivevle Ociov E0éNorra

vorjow )

éNGovr’ 7 Tpdesaw dpyéuev % Aavaoi-

ow,

wAnyels o kard kbopor é\eboerar °

OdvAvuwbdvde.

90. airélev=2lico. Il. XX. 120, Thuc.
1. 141, Plato Gorg. 470 E.

égémpatev. Gnomic. The verb takes
accusative of person deed or penalty,
or any two of these combined. Eur.
Med. 1305 pnrp@or éxwpdoaorres drboiow
¢pévor (so ¢pévnua here). Eum. 624 mdw
warpds povor wpdéavra. Pind. Ol 111 13
wpdooovrl pe Todro Ocbduaror xpéos.

dyvav. Cf. Ag. 183 dawudrwr 3¢ xow
xdpis célpa oeurdy Huévwr. Ibid. 19
cepvol Te Odkoc.

91. ol dwedfe. This seems the most
natural correction, the omission of N
being easy. Hermann’s ola is awkward
in view of the masculine wvipfv. The
contraction is quite legitimate: Hom.
Od. X. 192 dvveiras, Ag. 305 drdalw. In
Soph. Trach. 396 xdrvedocacfac Aoyovs
should be read. Liddell and Scott wrong-
ly give dvaved{ew as transitive in Ar, Ran.



veales wubuny

8 apov ryapov, Tebaros
dvomapaBovhoiae Ppeaiv,

xal Siavoiay aledv

ola Hermann. olor Pauw.

IKETIAEC. 29
(1)
, 95
/. » v v kJ 7 ~
KEVTpOV €xwv aduxkTov, dTas amaray peTalyouvs.
93 dudr M. vide adnot. ad v. 153. 70 0&Nos M,

corr. Bothe.

94 dvoxapaBotloswr M.

95 wewbhww M. pawédhr schol. et

editt. Laborat metrum: quapropter uapyostrar 7e pawbhw Weil, aipthar Bam-

berger. Praestat, credo, éedr,

96 &rac (¢ in rasura) & dwdra.c perayrovs M.

"Aras & dwéray Westphal, Oberdick. &rg & dwxdrar Pauw. drav &’ dwdrg plerique.

593. The compound verb is preferable to

the simple, which occurs in Ag. 764 in a

similar connection gi\e? 3¢ Tikrew OBps

i My ra\ud vedfovoar év Kaxois Spordy

%8pr. In that place there is no notion of

rejuvenescence of an old stock, but of the
Wantoning of a new one.

9. mbwiv.. Not, as the Scholiast
thinks, agrds 6 Afyvwros. From other
familiar references to #8ms it is clear that
the Tfuiy is the old stock of collective
8ps, which sprouts out ‘“in the matter
of this marriage” as it does ever and
anon in other matters.

9% The more than usually intelligent
Dote of the Scholiast is o0 @vANots, dANG
L] dolg 73y waldwy alrod, xal didvoiav
Reodhy Eyww, 8 ori kévrpov dpuxTov.

95~96, The metaphor, contrary to
the manner of Aeschylus, becomes mixed.
Though the Ms. reading is plainly cor-
Tiptin 9, g6, there is no reason to doubt
the words kal kévrpov Exwv ddukroy in
&rammatical agreement with xvdujv. The
¥paration of the metaphors into different
fh‘&s makes the confusion less felt than
in Shakspere's *to take up arms against
85 of troubles”. :

95 Sudvoray pawbiy is against the
Ietre, although editors for the most part
'gnore the fact. @pérmua of the strophe
18 past suspicion. Weil supposes kal 8¢

to be an explanation written over
3 true reading papyoo-dvav re. Thisistoo
b."l‘l We may suspect a gloss, but more
fightly on pasvéhv. Sidvoa and pas-

vé\ig are both used in connections like
this, e.g. S. c. T. 831 dhovr’ doefel
deavolg. Eur. Or. 813 doéfea pawdhis
Kkaxoppbrwy T’ dvdpdv wapdvoa. A gloss
presupposes a rarer word to be explained,
and dhedv (§Aedv) is such a word. #\ebs
is a Homeric word ¢pévas fAeé Od. 11.
243, Il. XV. 128; #\eds olvos Od. x1v.
464 ; 7\ed pétas Call. Fr. 174. Cf. f\é
patos. In Etym. M. 59. 45 dAeds is
explained by udratos and dhesgpwy by
wapappwr. Hesychius has dhawds* dgpw,
AlgxdNos.

96. The ordinary reading is drav &
dwdrg perayvovs, in support of which
Paley quotes Soph. Ant. 630 dwdras
Nexéwy vreparydv. He renders “but it
shall know its folly through its disap-
pointment”, perayvols being regarded
as=sero cognoscens. It is admitted that
there is no other instance of merayvdvac
=uebborepor yrdvar, but it is claimed that
words compounded with prepositions may
occasionally have a sense corresponding
to their parts (cf. the discussion on fvu-
¢opdas Soph. O. T. 44). perakyelv, pera-
kAalopar &c., however, plainly offer no
true analogy for uerayvrdvar in this sense.
Rather perayvdva: should=‘to change
one’s mind and repent of” (cf. Thuc. 111,
40 perayvivar 1o dedoyuéva). To this an
insuperable objection lies in the aorist, to
which no quasi-future sense can attach.
The sons of Aegyptus have not yet felt
their error.

The reading offered above makes
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moXXaxi 8 éumritve
Ev Naxide \vooivel

3dovia rxarvmTpa.

Ocois &' évayéa Télea mehopévoy xalds

proponit Weil.

104 Mrowowix M. alvowowr 4 cod. Guelf.

(10)
10§
arr. §.

Ipse correxi.

Mrowwr 9 plerique, facilius quam verius, Avowowr $#3¢ Westphal, Oberdick. Aot

xal Wecklein, 105 oudovlas M,

very flat and scarcely warrantable. s
7 voels xal Tip BdpPapor ¢wriw, Schol.
xovvely seems only to occur here and
inf. . 139. Hesychius explains by oumé-
vai, éxloracfar, and Curtius derived from
xoF-véw (cf. koéw). The antistrophe, which
should evidently give the same words,
has edyaxdvws, while cod. Guelf. (to
which Ms. alone does any appearance of
independent value attach), has in . 111
xapBavdd’ avddv dvyaypévyis. All this
points to great corruption, not to be
corrected by such changes as &b to e, but
by a deeper consideration of the sense.
The Danaids speak Greek, but with a
foreign accent. They attempt to pro-
pitiate Apia, but fear that the foreign
accent may create prejudice. The de-
precation of this would naturally take
the shape of a wish or mild exhortation
e.g. xapBavg & avdg €U, ya, ¢porolys, or
uy oo, ya, ¢povolns. But in view of the
reading of cod. Guelf,, and as a reason-
able account of the corruption, it seems
eminently satisfactory to read by tmesis
obv, y&, yvolys i.e. ovyyvolys. The
tmesis is Aeschylean, cf. Cho. 460 £dv 8¢
yevod, Sept. ¢. T. 1028 xdvd «xivdwwov
Bd\w, Prom. Vinct. 134 &c. The cor-
ruption of ot into €0 (—the év of Guelf.
retains the N—) is of the commonest.
Cf. inf. 189 etyvdm for gvyyvoln, while in
2. 167 guvwvipwy is corrupt for edwripwp.
The tmesis would account for much
confusion.

The clause is parenthetical, ptv of v.
101 being answered by 8t of 2. 103.

104. Awoawel. This correction may
perhaps without presumption be called

Prius fuit cwdorlai. ocdwrla Guelf.

certain. @ and 7 are confused from early
Alexandrine times. The expression i
the same as in Cho. 27 Awro¢fipa
&’ dpaocudruy NaxiBes Ephador; and the
latter part of the compound is illustrated
by Ag. 561
dpboou xareyéxalor, Euwedor olves
éobnudrwv,
Cf. Pers. 835 \axides ornuoppayoioe.

Alvowwv 4} hitherto accepted implies a
conscious alternation, first the garmeants,
next the veil. Properly however this
should be xal (hence Westphal %86), and
(1) the xa\dwrrpa is itself of Alwow, (2) the
plural Ava is not elsewhere used in the
sense Mol wérhoc.

For {xlrve cf. Pers. 125 Puooivos
8 & wéxhas wéop laxis; and in con-
nection with xahéwrpg Pers. 537 drakai
Xepol ka\ixTpas karepexduerar.

105. Either ZuBovig or onv8ovig would
suit the place. owddw is “fine stufi”
especially the finest Mwor. Hdt. 1L
86 owdiw Buosolyy (of mummy-cloths).
Soph. Ant. 1222 Bpixy mirddes owdbvos
(with which cf. v. 409 wolvulrww), that
being the material of Antigone’s wveil.
While ow8ovig describes the material, it
is weaker after Awoowet than the epithet
ZBoviq, which refers to the beauty. and
care of workmanship for which Sidon
was famous. The sense thus corresponds
to z. 872 haxls xirdvos Epyor ob xarouxnie
(q.v.). Cf.IL V1. 289 &0’ toar ol wéxham,
waurolka Epya ywwady Zidovlaw,

106—107. The Scholiast’s note &wos
8¢ Odvaros dxy, éxel Tv dvOpdmwow eb-
wpayolvrwy Tyual Tois Oecols éxirpéyovow,
dvayéa 8¢, dvaylopara, shews that except
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ikbpecla ovv K\adoss dpravars favodoac,

39
(100) 135

p1) Tuxotoat fedv 'Orvumiov:
a 'tyueol o, "Id, pivis paorep’ éx Oewv:
kovvd & dyav yapetdv TOV ovpavooixwy’

nebus.

137 dpovew M, quod emendasse mihi videor. & {muois’ 'Td Wel-

lawer. & fpwobs’ 'Id Naegelsbach. & Ziw, 'lods l¢ Hermann, Paley. ’Iobs lidns
Westphal. Deinde uwdarep’ Pearson, Weil. puacricrep’ Abresch scholio deceptus.

139 xowvwddrav M. d&yav scribebam, sed eius correctionis ius Bambergero conceden-
dum esse docet Wecklein. yaperovpavéveor M, quod e FAMET~ T~ OYPANOOIK~

factum esse haud dubito.

yauerds ovpavovelkov Turnebus.

yaperds olpavevikov

Victorius, yaperds ods obpavéwkor Hermann (odpavovixov Paley). De obpavoolrou

Vinct. 152 "Acdov 100 vexpodéypovos. The
great number of the dead leads to the idea
of “going over to the majority” Ar. Eccl.
1073 ypais dveorykvia wapd TOV TAerwy.
135, dpecfa, still with the notion
of lesla as expressed in adv kAdSous.
** We will make Pluto our Zeds ixéoos™.
dprdvas Oavoioas, 7.e. by the worst
form of suicide, bringing most reproach
on its cause. The threat is repeated to
Pelasgus inf. . 444. Cf. 2. 765. Eum.
746 v dyxdwns po répuar’. Soph. O. T.
1314 &Y éorl xpelooor’ dyxorys elpyaos-
Béra, which Jebb rightly explains as deeds
too bad to be expiated by suicide in that
form, Similarly Ar. Ach. 125 radra 577
olbe dyxérn ; =
136, Y Tvxoboar x.7.A.  Dobree
compares Verg. Aen. XII. 312 “flectere
si nequeo superos, Acheronta movebo”.
137. The emendation ypwot o, "Iw,
offered in the text, understands that the
punishment of Io by Hera (éx Oeiv
Wiguely to avoid the @fdvos of plain
‘speaking against that goddess) continues
still in the sufferings of her descendants.
The mindful ire (pjns) has continued to
the fith generation (Prom. Vinct. 853).
This abiding of an dyos or of the dyn of
4god is a favourite topic of Aeschylus,
usd the expression here, though less full,
recalls Ag. 153 sqq. wlpvee ydp poepd
Te\ropros olxowd pos Sohla urdpwy pi-
"stexrdrowvos. muver and Texvérowos
are virtually implied in the present {npucot
$ti.e, twuot oe Ere ép Tols Tékvols. cov.

The reading & Zajv, "Iovs ¢ explained
as propler odium Ius (i.e. erga 1o) is
harsh enough to be impossible.

pdorep’. ‘At Athens the paoriipes
were officers appointed to ascertain and
get possession of the assets of public
debtors and exiles” (L. and S. Lex. in
voc.). Conington supposed a reference
to these (such as there certainly is in
‘Epufi paoryply . 888). It would be
easy to conjecture pvdorep’. The Scho-

_liast’s pagriywrich is probably not due to

his reading either paorixrep’ (Abresch)
or pdoripa (from pasriw, Hermann), but
to a misunderstanding of udoreipa itself.
In point of poetical vigour there can be

,No comparison between a common-place

like paorixrepa, and a word full of
special metaphorical significance like
pdorepa, ¢ following up and exacting the
full penalty”, which in a manner em-
braces all the meanings uvduwv waliv-
opros Texvomowos. Cf. Alov wpdkTopa
xérov v. 625.

139. kovv@. See on 7. 102.

dyav. This certain emendation, anti-
cipated by Bamberger, suggests itself, as
in Ag. 131 olov w1 Tis dya feélev kvegiay
(Mss. dra), from e.g. Hdt. VI. 62 ¢8ove
xal &yp xpedpevos, and Hesychius dyas*
MAdoeow* Aloxilos Opjicoaus.

yaperay Tdv ovpavoolkwy. It is some
cause for wonder that this reading has not
suggested itself before, instancing, as it
does, two of the commonest forms of cor-
ruption (see critical note). The allusive
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70/\un pdraiov 8’ Cék xaromocwdpévav
iTo wpocamwy uuaros mwap' favyov.

xal p7 mwpokeayos und épokxds v Aoy

vévn' T Tiée rdpT’ émidBovov ryévos.

(3o0)
175

pépvnoo 8 elxew: ypetos el Eévy Puyds.

172 pmerdww cwdpbvwr M,

pneTwrwowppdvww cod. Par.

peTwxoTWHpiI

Porson, quo, cum manifestum sit quamobrem ipsum displiceat, usus tamen sum

ad coniecturam meam: vide adnot.
»wr audacius Dindorf.
175 TpBg 8¢ Oberdick pro 78 Tp8e.
Hermann. éxiyoyor Burges.

172. 18 pi pdrawv=ceurérys. pua-
Tadrys is unsteadiness or lack of mental
ballast, becomingeither recklessnessor las-
civiousness. Eum. 336 adrovpyla: udraiac
(of matricide), Soph. Trach. 565 (of Nessus
with Deianira) yave: paralass xepolv.

xatwoxocwdpévey, Porson’s perwwo-
cwdpdvay is very doubtful. Setting aside
the savour of tautology in uérwwor and
wpbewro, it would seem that ocwgporope-
Twwrwy should be the form of the com-
pound, if the emphasis is to lie upon the
cwgpoovwn rather than on the uérwwor.
‘““ A forehead-modest countenance” is an
expression which does not commend
itself. The conjecture in the text as-
sumes a confusion of pera- and xara-,
which in many Mss. are practically indis-
tinguishable. v. Bast, Comment. Palaeog.
p. 285 and Cobet Var. Lect. (Index).
Inf. 2. 303 karawriovea should be read
for werawrolovsa. The compound with-
out a noun part is paralleled in S. c. T.
347 dxpirégpupros. Prom. Vinct. 450
ayvopirwv. Cho. 425 dwprydémAnxra.
For the meaning, cf. xarngs, Thomson’s
‘“downcast modesty”, and Spenser,
Faery Q. 1v. canto x. ““and next to her
sate goodly Shamefastness | Ne ever durst
her eyes from ground upreare”.

173. épparos wap’ foixov. Cf. Spenser
(loc. cit.)

Her name was Womanhood: that she

exprest

By her sad semblant and demeanour

wyse;

peywroowppbywy M. Schmidt.
éx perdwwy cwppbvwr lrw wposépwor Oberdick.

cecwpponspé

éxipovor xéree Weil. ~wwd) pro yoe

176 elter 4 M, corr. Sophianus. 3 £ém Dobree.

For steadfast still Rer eyes did fixed rest

Ne roved at random after gazers

guyse.

174. {Ppolxds, *laggard”. The ac-
tive meaning (‘‘drawing on”) is more
common. Thuc. 1v. 108 708 Bpasidew
éporxd Néyorros. The passive meaning
is only found here and in Ar. Vesp. 268
ol iy xpd 1ol 7 épohxds 7, dANG wpd-
Tos Hudw dryeir’ &v dBuww Bpwrixov. See,
however, épohxis, épérxeor. In Hdt. N1
105 ol éwehxdperor are the stragglers.

175. éwidpOovov. The Argives had a
special reputation for brevity of speech,
cf.v. 247. Pind. L. vI. (V.) 58 700 ’Apyelw
Tpéwor elphoeral xd &’ év Bpaxloros. Soph.
Frag. 411 pidos yap 'Apyohiori cvrréurer
Bpaxts. Cic. Brut. 50 quis enim Argivam
oratorem scit fuisse? This was a charac-
teristic shared by Sparta: cf. Aaxewifer.
Hermann’s question * Unde didicit Da-
naus, qui modo Argos venit, pronos ad
vituperandum esse Argivos?” is ridicu-
lous. Besides the fact that countries ac-
quire a reputation abroad, it is sufficient
if Aeschylus and the Athenians had heard
of it. It is Aeschylus who speaks in
Danaus. The meaning, however, is not
¢ pronos ad vituperandum”, but *‘ pronos
ad irascendum, invidendum”. Cf. Ap-
pian Civ. vIII. 39 70 @cior éxigpOovor
(““apt to take offence”). dwidplovev=
@Bovepbv, and ¢hovos=*‘offence” Eum.
686 ’Auatovwr...87° J\0ov Onoéws xartd
¢0évov. Hdt. 1. 32 70 Ocior wdy éomt
@Bovepby.
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XO. Véénou" &y 1§89 ool wéras Opovovs Exew.
& Zeb, xémov oikTeipe w1 amrorwhiTas.
AA.  Bowto dfjra mpevpevois aw’ Supatos.

xelvov Oénovros e Tehevrrigel Tade.
xal Znvos lvw Tovde viv xuehioxere.

cur quicquam mutetur.
man. et ceteri cod.

182. 18n, emphatic: *“ you say, do
not delay: I am ready this moment to
come where you yourself (oo\) are”. The
unusual position occupied by the Chorus
on the stage itself is thus explained (and
in a manner apologised for).

oof, for the dative cf. Fr. 101 dugwrides
7ot Tols évwrlos wéhas. Hermann Opusc.
I. p. 254 illustrates the difference,of con-
ception (genitive and dative) by prope ab
and prope ad.

183. & Zev, an adjuration made after
a pause, which occurs while the Chorus
is ascending the steps. The Danaids
having arrived on the wdyos address the
greatest of the dywwiot feol.

xérwy olkrape, cf. Ag. 1321 olkrelpw ge
Oeaparov pdpov. So olxri{w, eddaiporiiw,
e &e.

p1 érolwhéras, the masculine parti-
ciple perhaps not objective, but as in-
cluding Danaus. The sense is mwplv do-
Moo rjpds ®(s.c. tus tn op lope).
p1) belongs to the imperative. In point
of orthography, synecphonesis rather than
aphaeresis should be indicated, as inf.
704 p1) duekely 0edv. Eum. 85 oloba uév
70 p1j adikelv. Cho. 918 uz é\Ad. Others
write in crasis ey or uddicei. Din-
dorf claims aphaeresis before € (e.g. uh
*xdols inf. 312, ui 'taphoerar inf. 892),
crasis before a (e.g. wdANd, which, he
says, is found in Mss. and recognised by
grammarians), and synecphonesis in u#
od. In Aeschylus, however, Mss. give
only the full form u% d\Nd. It is obvious
that in combinations like u$ d\\& and
uh ob, more still in 4 oV, 7 €l, both words
must have remained distinctly intelligible.
Whatever the pronunciation, it is safer to

182 coi Stanley.
186 8priv M. v reposui : idem coniecisse sed repudiss

(210) 185
183 b Zeds M. b Zeb sec

write ) dxohwhéras than either uh 'ro\e
\éras or udworwhéras.

185. xelvov, if Ae be willing, none else
can prevent it.

186. Zwwds nv. This conjecture has
been previously given by Kiehl. It does
not, however, appear to have found ac-
ceptance. The vulgate Spmv is explained
by the Scholiast as 7d» f\cor* étaricryn
y&p Huds ds 6 dhexrpudw. Oberdick re-
marks that the effigy of Helios would be
accompanied by a cock, which, accord-
ing to Pausanias (V. 25. 5) was his sacred
bird—g\lov 8¢ lepby paow elvar Tov Bpwiba,
xal dyyé\ew dmévar ué\horros Tobl H\lov.
Paley fancies a connexion between a\s-
7wp and the Homeric name of the sm
"HNéxrwp. Pausanias further (11. 18. 3)
tells us that there was an altar of Helios
by the Inachus. This seems to be the
case for 8prw, but it is a very weak case.

(1) The explanation of the Scholiast
has no weight, since it was evidently made
to suit the words Zywos 8pwer and the
following xahoDuer adyds #\ov. If Bpom -
is the cock that wakes us, Zy»ds Spom
may be either metaphorically the cock
that awakes Zeus, as the biped does
mortals, or else the celestial cock of Zeus
as opposed to the common earthly bird.
It is of course possible to call the sm
that awakes us *“the chanticleer of Zeus”,
but as a matter of taste it seems scarcely
desirable to do so. The metaphor is not
only farfetched, but also halts, since the
cock awakens us with his eoice. The sm
does indeed awake the cock, cf. Soph.
El 17

as fulv 130 Napxpdy lov eéras

épa kel PpOéypar’ SprlOuw eagh,
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IKETIAEC. 65

paxpdv /e uév &1 pAow ov orépyer molss.
Bpaxds Topos & ¢ pdbos* *Apyeiar yévos

é€evyoueaba, améppa T evréxvov Boos
kal Tadr’ d\nby mwdvra mpocdicw Adye

(a)

250

dmiora pvleiocl, & Eévai, k\bew épol,
Srws 168 Sulv éoriw "Apyeiov wévos.

sec. man. Itaque &xovoa &' Heimsoeth. &yovres Hermann, quali sequen-

uctura, non liquet.

Yévos T’ et Néyos wpbow Robortellus, quam lectionem

t paene omnes. <Yéros ocdv Stanley. Néyos oéfev Oberdick : potuit 78 oébv.

vitia removi.
Iermann.

puar’ M et editt.
hmidt. Sed quorsum haec?
ora iam edit. Ald.

xal Aéyor, since the substitution
or 7 dv is not good criticism, nor
thrase Texpipia yévovs étevxeobar
:d by yévos étevxeobac. If then
dy and yévos 7" dv §elyxorro be
dings, it is in the inapposite rex-
at 7 is buried. The sense and
inary paths of corruption lead
TICENMEPEI Z.e. Tis dv pépe for
sa. For s in the imperative
Ag. 944 Uwal Tis dpBvhas Ndot—
" royal commands). The double
Ag. 340, Pers. 429, sup. 201 &c.
¥ *““my side of the matter”, with-
sun: cf. Soph. O. C. 1628, and
lut. 100 dperdy pe viv. lorov ydp
' éuob. For é&v péped in similar
ons cf. Eum. 198, 586, 436.

Topws. MsS. give wpbows, which
illy altered to wpbow. Topds is
ronger: it is answered by Topbs
3; and it leaves to ye uév &% the
mse, while wpbow forces upon
rticles the unwarranted meaning
re pérrot). “Speak to the point.
ipeech, 7 may tell you, is disliked

ov oripya=pod, cf. obx éd
1 Argive brevity see ». 175.

owlppa ¥, the singular is regu-
is sense. T’ is epexegetical as in
|- v.). Instances of the plural

S.

247 e pév in yé v mutatum M. +e wihw Schuetz. ~ye
Snplow M, corr. Sophianus.
250 dA\nfel Burges.
Aoywv M. Ny sec. man.
252 wof® Meineke.

248 Deest personae nota.
xar7l Schuetz. xdpra Meineke.
251 dweora

oméppara (which is generally read here)
will be found to involve a difference.
The lexicons quote Eum. gog xal réw
Bporeiwy oweppdrwy cwrnplay where Tob
oxépparos would obviously = seminis and
where the idea of plurality (through all
time in all generations) is distinctly in-
tended. Soph. O. C. 6oo ¥iis éufs any-
AdOny wpds Tov éuavrol awepudrwy, where
the notion of more than one, the in-
dividuals, is prominent. Plato Legg.
853 C dvlpdwwy owxépuact vouoberoiuey,
where different generations are meant.
Here the notion of plurality is entirely
excluded, the Danaids speaking as a
body.

evrécvov, either (1) “prolific”, rela-
tively to the number of the Danaids
themselves, (2) ‘“happy in her offspring”,
relatively to her divine son Epaphus.
ebrexvely has the latter sense Eur. Frag.
523, and edrexvos in Eur. Phoen. 1618;
and on the whole that sense is preferable
here.

250. wpoodiow, cf. Ar. Nub. 372
70016 Yé TOL & TP viv Noyy eb wpoo-
épvoas. The sense is derived from that
of making one thing ‘‘grow on to”
another: #.e. so that the tale is all of a
piece, welded together.

252. 8wws=guomodo, not ks or &re.
The preceding line is equivalent to od

5
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ardp’ | ALBloyiv | datiryerrovoupéymy:
Kkal Tds dvdvdpovs xpeoférovs ;Apalovas,

AICXYAOQY

260

_7)

el Toforevyeis e, xdprT dv fixaca

una littera erasa. dorpaSifodoais codd. Guelf. Esc.
Ita scripsi ut x0éva ab dorpaBifoloas pendeat.

260 dorvyeirovovuéras M.
dyxe ~yyropovpévas Martin. Fier

potest ut altius lateat vitium, et nescio quid arridet elvar xapfhots dorpafSnpopovuéras

xar’ Albloyw dorvyeitova x0éva.

vovow doxep ¢’ Urxwyv: ‘‘ridden like
horses”. He read dorpafifovoas, ex-
plaining kapufhots vwrogpopovpévas kard
v x0éva. doTpdfn 8¢ Néyerar 3 vwro-
¢bpos Huloves. dorpdPn is, however,
not a mule, but an easy saddle with a
chair-back. Cf. Dem. 558. 16 éx’ dorpd-
Bns dxovuevos dpyvpds. Lys. 169. 13 el
ydp éxexrhuny obolav, éx’ daTpdfSns dv
dxoduny, dA\’ ovk éxl Tods dNhorplovs
txrwovs dvéBawov (because the latter ne-
cessitated some trouble).

The slight alteration given in the text
doTvyeirovoupéimy for -as leaves x06va to
the construction of the Scholiast, 7. e.
dorpaBllev x0ova, on the analogy of
eg. “sail the deep”, ‘‘navigare aequor”
&c., cf. Prom. Vinct. 725 oret drnpd-
Tous ybas, Soph. Aj. 845 & Tov olpardv
dippnrarav, Eur. Hel. 118 8s &pape po-
0ia, Soph. Aj. 30 mnddvra wedla, Cic.
De Fin. 11. 34 § 112 cum Xerxes maria
ambulavisset terramque navigasset (doubt-
ed by Madvig), Verg. Georg. 11. 487 bac-
chata Taygeta.

Possibly the error may lie deeper, es-
pecially as dorpafifoioas for dorpafev-
ovoas has the appearance of a late forma-
tion. If the eye were misled through the
syllable do7- in each line, the latter of
the words so beginning would run a risk
of corrupt adaptation to the shape of the
former. If, for instance, asrpafSngpopov-
uévas were in the former line and dorv-
yeirova in the latter, aorvyetrovovpuéras
would be a very likely consequence.
This error once committed, xféva would

261 xal 7a» cod. Guelf.
xal 7dv Marckscheffel. 4 x3» Heimsoeth. 17 7ds Burges.
&’ delevit Wellauer, quippe quod sequenti AMA debeatur.

katrdy Hermann.
xpeofpdrovs & M.
kpeoforovs Scaliger.

become extra metrum in the latter line;
and if dorpaBifotoas were substituted in
later times for doTpaBSngopovuéras, xbiva
would take its place in the line with that
word ; z.e. in

elvac kaphhois dorpaSngopovpévas

xar’ AlBloywv darvyelrova xObva,
the latter line would become rxar’ Al
Oloyw doTvyerovovuévas xObva, which
would subsequently bhe corrected as we
have it. In the text the emendation has
been made which involves Ieast change,
yet it should not be forgotten that literal
resemblance is only one argument in
reconstructive criticism.

261. Tds, ‘“‘the well-known”. dwdy-
8povs, though implying orvyd»Spovs (cf.
Prom. V. 724 ’Apafévwr orpardr Htas
orvydvop’), in itself=either (1) ‘‘husband-
less”, or (2) “menless”. For the first
cf. Soph. O. T. 1506 wrwxds drdr3povs
d\wuévas: for the second, Pers. 166 xpy-
pdrwy avavdpwy wAfdos.

xpeoBérovs, a popular derivation of
*Apalév was from d- privative and pafe.
Another was from d- and palés. The
former is stated by Eustathius, whom
Paley quotes : *Auagbves éxakobrro Zavpe-
wdrdes S 10 oalvpas wdoacOa, § dem
yeboacai. TowlTwy ydp %oOww xpels,
8 xal ’Apafbves éxaloivro, ola ud pd-
fats dANd kpéace Onplwr éxiorpepé-
pevoc.

262. ¢ voforevxels fre, cf. Eum.
628 rdtois éxmPidowsw, dor’ ’Auaiives.
Hdt. 1v. 114 Totelouér Te xal dxorrife-
JhEV.
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72 AICXYAOY

BA. "''¢aciy, wpénovra ‘Bovbopp Tavpe Séuas.

XO. 7i 8jra wpos Tadr dNoyos ioxvpa Ails;

BA. 1ov mavd dpdvra Pvhax’ éméatnaev Bol. 275
XO0. moiov mavomrTny oloBovkolov Aéyeis ;

BA. “Apyov, tov ‘Epufjs maida vyijs xatéxrave. (205)
XO0. 7 odv &revier dA\o SvomiTuge Bol;

BA. Bopnamy pvwma xenTiplov. :

XO. Olarpov xaroiow avrov of Neikov méhas. 280
Elmsley. &' Schuetz. 273 wpéworras M, corr. Turnebus. 274 71 8

wposradra Noxoiwr xupadios M, corr. 3fra Victorius. wpds rabr’ &oxoes Robortellus.

loxvpd Aws Pauw,

Heath. 7{ &; oox Hermann.
corr. Turnebus.

Sine causa dxAnpé Stanley.
xdv0’ M (» super 7o scripsit sec. man.).

1pOlun olim Weil, 275 ™
wpowdrd’ Weil. 278 7l & o
&revie 8 M, corr. Turnebus. 280 wédas M,

In marg. Medicei est oluat waides, Guelferbytani et Esc. yp

waides. wépay M. Schmidt. ’'Isdxov wélas Hermann, ut regi aptum sit hoc

=plyvvras (in which use wehdfew éxl is
rightly objected to), and that a continu-
ance of past embraces is in point. But
&xl with dat. has a distinct propriety
here, implying not access to, but ap-
proach for the purpose of gaining. Cf.
Xen. Mem. 1. 2. § 56 Talra woieiv éxl
1@ Kképdee. Hdt. 1. 66 xpnornpidfestar
énl Ty xwpp, &ec.

edxpalpe, to impart something of charm
to a connexion apparently so unattractive,
cf. Ov. Met. 1. 612

Bos quoque formosa est.

turnia vaccae,

Quamquam invita, probat.

274. loxvpd, in the moral sense:
**stubborn”. Hera was specially noted for
this quality. Il VIII. 482 of gev Eywye
axviopévns dAéyw, éxel ob aéo kivrepov d\No.
Il 11. 522, 561 &c. CI. loxvpoyvdpuwr,
loxvpiés, loxvpifopar. loxvph pdxn “‘a
stubborn fight” Hdt. 1X. 41.

“The wife of Zeus is obstinate; what
then did she do (for of course she did
not yield)?”

276. olofovxéhov i.e. pids Bods vo-
péa. Stanley compares Claudian Stilich.
I 312
Argum fama canit centeno lumine centum
Corporis excubiis #nam servasse iuven-

cam.

Speciem Sa-

An animal so tended would be called
olovbpos or olofurys (Soph. Aj. 614).
Cf. oléfwros (Soph. O. T. 846). Paley,
comparing Eur. Phoen. 28 IizxwoSouciha
and Ar. Plut. 820 Bovfvreir Uw, seems to
have taken olo- as from ols. But in that
case the word could only mean Boukéhes
olos #.e. a shepherd. It is the latter
part which is generalised in such com-
pounds.

277. ‘Eppijs—hence, as was supposed,
the name’Apyeipdrrys.

waiba yijs. Prom. V. 568 (and 677)
"Apyov ynyyevois. Arcesilaus (ap. Apol-
lodor. 11. 1. 3) also calls him yyyeri
Elsewhere he is called the son of Age-
nor, Inachus or Arestor. Ov. Met. 1.

624: Arestoridae servandam tradidit
Argo.
280. Olorpov. So far from this line

being either spurious or corrupt, it is, if
rightly regarded, absolutely necessary to
the development of the dialogue. The
objection commonly urged is against
olorpos, a Greek word, being spoken of
as the Egyptian word for péenp. But
this is a misconception. The king has
used the long phrase Boy\drvv p. x.,
and the Chorus reply that ‘Olo-rpos is
his name’, as tkey know it. The story
of Io Lelongs equally to the Nile and to
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B3A. 7' otw & dA\ov Tijode BhacTnuor Néyess;
KO. Bijroy Siwasda, waripa 1008 époi warpos. 290
BA. 70 wdroodor wov dvoua ToiTo pos Ppdaor.
XO. Aavais® adedpos & ETi wevrmxovrdwass. (sm)
BA.  kai 1008 dwovye Toivop’ dPplowe Noye.
XO0. Alyvxros eidas & dudv dpyaiow ryévos
wpdooois av ws 'Apyeciov avoTioys aTONOY. 29§

8w Burges. oxima yys Wecklein.
telles. 291
Tweripes...Towde Heimsoeth.
- & scripsi. werrpoorowaus M.
%3 6 dwraciye M.

7 wweigov......rovrov  Tyrwhitt.
292 & adeAgos M, corr. Scaliger.
werrpeorrowais cod. Par. corr. Heath.
De voce Aarads somniabat librarius. corr. Porson.
fdoy codd. recc. edpiwy Turnebus. éupared Schuetz.
¥ M, corr. Turnebus. audr, ut solet, M.

289 BAdoryuor M. PldoTipor Robor-
70 warrdeeuror Weil. ™
ot M.

Deinde
294 alyvxros & eldos
295 drorjoas M. In marg.

brises a sec. man. droriops Victorinus. drorioar Marckscheflel. Vide adnot.
Licet cogitare de wpdoous & &s *Apyeiow, & wpdooys, oréhor h.e. & dr woifs TOW

Find. P. 1x. 8 wo\vxapwordras Gixe 3éo-
Tow xfowds plfar dxwelpov Tplrar
#ts. Sall. Ing. xviI. in divisione orbis
teme plerique in parte tertia Africam
Posuere.

20, Bilov 8{wauBa. The Scholiast
femarks that Euripides made Belus have
fire sons, Aegyptus, Danaus, Phoenix,
Phivens and Agenor. Paley quotes Pau-
sanizs 1v. 23 & év BaBuAGm Bijhos dxd
blis Alyvarlov BAlov 7od ABins
boua Erxer.

Mythically Poseidon was the father of
Belus, According to other accounts
Agenor was his twin brother. The fact
that the Semitic Baal means “lord” and is
the Phoenician name for the sun-god, will
sfiiciently account for varieties of myth.

291. wdvoodov Svopa. The objec-
tions taken to this expression seem un-
Worthy. Paley says ‘“absurdum est pru-
densnomen”. But there is little absur-
dity in the question as put by the king,
who is struck by the wvemerable dppear-
a%ce of Danaus. Pelasgus might out
of compliment call Danaus wise without
knowing him certainly for such; and it is
not unusual to transfer the epithet from
itsown noun to another and dependent
nomn, Cf, Soph. O. C. 41 7lvwr 70

oeurdy Svopl dr edfalumy sAbww; Eur.
Phoen. 1702 & ¢pérraror Svopa ITohuwel-
xovs. Eur. Or. 1080 & wofewdr 8Svop’
dmuNlas éuss. Shaksp. Jul. Caes. 1. 3
“if my name were liable to fear”. Milton,
“The dreaded name of Demogorgon”.

Tovro, ¢ of him who sits 8y you” or *‘of
him to whom you point”.

293 ddBbve Mye, ic. pybt $héve
Myeay, cf. S. c. T. 480 xouwai’ éx’ d\\p,
undé pou pover Néywr. Plat. Gorg. 489
A pi) PpBdver por dwoxplyasfac.

So ¢fovos Plat. Phaed. 61 D & Tvyxdrw
dxnrows, PpBovos 0ddels Néyew.

295. The Ms. reading dvonicas (mar-
ginal dvrijoas) presents a difficulty. In
favour of the dverfoys of Victorinus it
may be remarked that drasrijoar is a
proper word of raising suppliants from
sanctuary. Cf. Thuc. I. 126 xafifovew
éxl Tov PBuwpdr Ixérai...dvacricarres 8¢
avrods...(where see Shilleto, who approves
of dvarfoas here with the rendering * act
as you will, raising us up from the sanctu-
ary as an Argive body of fugitives”. But
wxpdooos dv could hardly stand thus un-
qualified). Hdt. v. 71 Tobrovs dmoréact
név ol wpurdms. So ¢avasrijoar: Eur.
Andr. 163 éyd o’ Epas éx riode...éara-
orfew. Soph. O. C. 47, 376, &c.
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Inoew és/VApryos) k7idos éyyevés 16 mply,

77
(a0)

k] ’
t€l KATATTUOUT dvvpevaiwv yauwy;

. Robortellus.

1erd wrolovoar edvalwy yduwy M.
&yalwv Tournier. Quamquam facile scribi potest (e. g.)

nebus.

xé\oew i’ ¢ Schuetz.

xé\oceww Eu’ “Apyos Tournier.
éxet Robortellus. &xfec perarro-

rrigoovs’ draykalwy, viam corrigendi rectiorem credo me secutum esse.

2: cf. Cho. 535. Prom. V.

iders ““quis enim putasset, tam
fuga appulsuras esse affines
hinc oriundas odio nuptiarum
tatas ?’—which cannot be ob-
n the Greek without the ad-
pé, so that uerawrooigar may
inine to refer to instead of x#dos.
v peTawrooboar is intransitive,
» a cognate accusative with

rendering might be suggested
xe ™S’ dv. dunjy (i.e. fpds
as, subject) xé\oav (intrans.)
(—x#8os &yyevis T8 mplv—ap-
“Apyos), &be peramwroroioay
tc. But in view of the transi-
ster of wroéw only the first of
s possible, and that is unsatis-
1 pointless. A flight causing
lee” is not a likely expression.
ot be an unexpected flight, but
:ted danger, which would ue-
Moreover peramrowty is a
ird in such a sense, since wroéw
drive in dismay” but to ““dis-
is Stamwroéw to “‘drive apart in
nmt to “thoroughly dismay,
ugh with dismay”. The effect
Again the Attic fqrm is wroéw,
éw is Epic only. The accent of
be noticed. On these grounds
entirely necessary to emend,
»st natural way is by replacing
vith which that vowel became
interchangeable in pronuncia-
correcting pera to kara (on
nge see 2. 172). With giixe
1t &pé the nominative must be
nké\oav =" expected to come”,

cf. Ag. 506 ob ydp wor' nixovw T8 év
*Apyelg xOovl | Oavir pebétew @krarov
rdgov pépos. Eur. Her. 931, Prom. V.
689, &c.

Substituting therefore xarawrriovon,
the genitive ydpwv is seen to depend upon
the participle (cf. xarawriew dwpodoxlas
Aeschin. 31, 31). For ¥ea, &d is as
probable as ¥x0e, and since it is not
evvaios yduos so much as violent and
compulsory ydpos which the Danaids
loathe, the presence of the accusative
termination of the participle (-a») may
be readily accounted for by reading xara-
TTVOVTAVVREVALWY 7.c. KaTawTiove’ dvv-
pevalov. The wrong separation of the
words would leave vuevawwy to pass into
evvalwy naturally enough. A yduos dvv-
wévawos is the vyduos doeBfs (v. 9), a
wedlock unblessed of Hymen, unaccom-
panied by the hymeneal song. The yauos
of lust would not be like that of Prome-
theus, Prom. V. 556 dugpl A\éxos odv
buevalovy léTaTt ydpwy, 8re Evos
dyayes ‘Howvar 110 by Sduapra.

Construe &re 7is (pdv) nixe xQoav
&5"Apyos (8 o x7iSos ty. 7. wp.) Tjv8’
dvé\miorov duyv (cognate acc.), dxet
(in Egypt) xaranwriove’ x.7.\.

3o1. ¢uyilv k\oav. Cf. Tpéxew dyd-
va, vixdv 'ONdpuma, &c., though xéhcew
might also be treated as governing ¢vyiy
after the manner of x\car w63a.

302. ki8os, properly of marriage
connexion (afinitas) Eur. Phoen. 77.
Thuc. 11. 29. Prom. V. 89o. xndeudw
) tvyyevis Ar. Vesp. 731.

So Argos is related to the Egyptian
Danaids, the coming of Io to Egypt
being regarded as an afinitas formed
between the two countries.



305

(s5)

78 AICXYAOY

BA. i ¢ps linveiabar xdvS dywvioy Oedy,
Aevkooredeis éxovoa veodpémrous xhadovs;

XO. s py yévopar duwlts Aiydmrov wyéver.

BA.  worepa xat’ Exfpav 1) 10 py) Oéuis ANéyers;

XO. 1is & dv ¢ilovs @voito Tovs rxexTnuévous;

304 7l ¢ps p’ dubitanter Abresch. 7603’ Pauw. 760’ ayds»’ éudv Gedw Madvig.

Sana est vulgata: vide inf
308—310 Desunt personarum notae.

‘305 veodpéxrows xAddow prima Medicei manus.

308 wrorro M et Schol. corr. Tumnebus.

Svoro Robortellus. ofocro Stanley. Maximus coniecturarum proventus est. ¢l

@\obs’ Bvaro Marckscheffel.
M. Schmidt.

Hermann,

xexTnuévov

¢Dws Schoemann. ¢ov v’ Srure rei

¢i\ois yauoiro voiw xexryuévos Hartung. Videntur

VV.DD in talibus atrooxedidiew; eodem enim iure posses aliquo modo inserere
f\oro, Bodharo, dovhoiro, aproito vel quotquot id genus verba suppeditant lexico-

304. lxveloBas Oedv. The genitive
cannot be explained on the analogy of
e.g. aroxdeaOas, Tvyxdvew (Oberdick) nor
of Ocyyirew, Naufavesfar (Weil). The
Scholiast’s 3cd 7f Néyers EApAvBéras ; would
make it necessary to read &3pas, wdyor, or
some word of similar meaning instead of
Oewv. Lastly the genitive has nothing in
common with that after 3eiofac. Rather
Geév =wpds Oedv, the gen. of the person
or thing whereky one implores. Eur. Or.
669 ¢u\ely Sduapra wagw “EN\nowr Sokels,
Tabrys lavobpal o'. Il IX. 451 %
&’ altv éué Niggéokero yobvwy. Eur.
IHec. 752 *Aydueuvor, lxeTebw e TOY-
de¢ yovvdrww | kal oob ~yeveiov 3efids
7’ eddalpovos. The objective pronoun (ue
or #uds) is rightly omitted, since the
Danaids placed themselves as suppliants
without regard to any particular person :
“for what do you say you are suppliants”.

306. Bpats. Cf. rods xecrnpévovs, 2.
308. Used bitterly instead of yww, dd-
pap &c. Properly a 3uwls is a woman
taken in war as part of the spoil. The
Danaids carried off to unwilling wedlock
would be slaves not wives, cf. Eur. Med.
231 deocmbTnr gduaros NaPeiv.

3o7—310. The king’s question is
“and is your objection to them on the
ground that you hate them, or on the
ground that such a union is unholy?” He
does not know the laws of Egypt in re-

gard to marriage (v. 362—366). The
Chorus replies indirectly (whatever the
reading may be): ‘‘Our objection is ma-
tural : who would chose to be married to
her relative?”” The objection is not one
of illegality, but of policy and dislike.
To this the king answers *‘yet (as a mat-
ter of policy) such a marriage would
seem to give an increase of strength”,
and the Chorus again ‘‘Perhaps so, but
when things go wrong in married life, it
is easy for such husbands to divorce their
wives” (which they could not do if the
wives belonged to another stock with
powerful friends).

308. The Ms. reading dvotro gains no
light from the Scholiast’s note xar’ éxfper
Snhowére, Tis ydp Tods drdpas Seoxbras
dworo (sic); Dindorf alters the scholion
to dvorro. Weil, Oberdick &c. cormect
both Scholiast and text to &votre, and
this seems true. It is, however, differ-
ently rendered: (i) quis enim amicos sibi
emeret (=pro amicis haberet) dominos?
(Kruse and Weil): (ii) ‘““who would care
to buy relatives for their lords and mas-
ters?” The former seems colloquial and
far-fetched : the latter can be illustrated
from tragedy itself. In dwotro the woman
is regarded as purchasing the husband
with her dowry. Cf. Eur. Med. 231 x9-
pdrwr UwepPoly | ¥dowr wplachar de-
awéryw Te adparos | Nafetv. Xen. Anab.
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K= a2
opa) mhdlaet Temisnrn: e
ey § dvare xaEwpa ET e
Peixos PEOWTEL” TED WG W WETR TS
ixeocia Oépm Sax Kiamaw.
Bothio. 328 sV M. =r. Ismreeer  mew’ e

d afia festinat. sete¥ ex Ze~w=in  Amwe—sereeer Veokew T T
legendum zeriy Jwer < swe Seeiew = wmeny Sews T =mme-
we Stanley. exxsdeyras T mihee I sty i == rx

raroe M (v. ad == =Y. Br &
veiool'. This —mieccwe ws

usly made by Bambep=. xxi o=
awccepted by Paley. Sur m mmfier
viz. “I see the compmoy o 2
the protectiom of} ese zwts W
it, shaded with boeghs. w13 3ends
ow to the earth™. I x 3gwrmre
It to befieve that Sples rael &y
sould mean amything tar =~ Se zmm-
of dyimes besi here zmemtiet™.
is rebood’ equivalent tc rmiwd =
xdpa (Soph. Ant. 2;0. == ymca
poetical to regard veisoll 25 r=ier-
to the gods themselves wia, Seng
«d with boughs, seem 0 s szewt
the motion of those boughs ves-
:bnyeborl’, . Soph Phil 4%,
v, Tévow, welsbyn. The boughs
selves refoven as the eréyves of Hes.
671, and the Mges of IL 1
And as a field reba sTayferan. and
met reber Aogep, so the gods retoven
wt

) dorofivey, 2 word varicusly
ined. Hesychius gives doriéeree oi
udv wpochxovres, éxl & Tis é\\oda-
eyordres: ol 3¢ Tols tvovs pdv Srras
uy 3¢ dorods yeropbrevs. Photius
) éx wpoydrwr pd» alrie airds &
xal draredocws Seduevos. Pollux
dordtevos 3¢ xard puéy Twas b airds
-los Weil) 7¢ Bwtéry, xard 3¢ Twas
u péy Eévos, Tup) 82 dords.  éEvlos 3@
& ¢pboer pév dorbs, 8ty 3¢ tévos, os
T.S.

Zrmm = deerre.  Sm Bex ol

lome Syrear. mn o <y  hreser
Sper n ~em Tnr SI0ing eer -
o sy e -3 -
Tihe TR nemnny F e e s du B
fr-ufous iseres —] wan.
—Epe—Tax T KT T

7 Tie £ wSas = Nhuetie vl
widug 11 Tlow. T eelie < Je=s =z,
e Lrxar—es ¥ coaw imuue Ty, 3
Ar 2w M s X e =i W
25 i T e Ines. Tar vEwe
¥ amoes 1 remm TeeThim € e ses
i Tie e mesl pivwres . eeai-
wn Monds mi Tomes § 8. CL Ax

Ly

[$] EPEN

332 M= o Sqre viv. Doives
feit Tie wmir of vislh’. Tur 3 tw boid W
smitng Frz  dsevew i cerepGe.

333 izesia Oipes Jzst 35 Zews s
imésior. éprrios. syws &c. according to
the aztribace specially sought in the invo-
cation; so the personified Oéms. his
damghter, has different avatars. ¢. & "Op-
sia Ear. Med. 209. Here she is &dmus
viewed in relation to the * rights™ of sup~
pliants.

Asds Khaplow. The Scholiast rightly
explains o0 xdrra wie Chypeivres Kt
xpaivovros. Pausanias vIII. &3 says ™
3¢ xwplow T3 Syhbs, é' o) xul ol Pupel
Teyedrass elols of wokhol, reAeiven v
Ads Khaplov, Sfka 8¢ Ot dyévere §
éxixhyots 7 Oeg To8 xddpov v

6
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IKETIAEC.

89

ddika) pév karois, doa & évviposs.

7 T6vd € loov pemropévav pe TapS-

ets 70 Sixasov &pfas;
BA.

(s0s) 380

8¢l To1 Babeias ppovridos, cwrnplov
“Fortasse vorjuwr” Wecklein. Satis sana est vulgata.

379 Evdia pér Canter.

mdda Arnaldus. &0M\a Heimsoeth. &\Nepa pév ex Hesychio, ut solet, Wecklein.
380 peralyels M, quod nullo modo idem potest esse quod weralyolys d» vel weral-

Yioes. Vide adnot. ' &° dpyeis Tournier.

379 dBwa plv xaxols x.rA. Not
that Zeus repays ddwa with &3uca, though
by a lax expression the Greeks some-
times so spoke (cf. Cho. g30. Eur. Or.
647 &c.). We might indeed render *“‘ap-
portioning to the unjust to suffer injustice
(at the hands of others) and to the law-
abiding to suffer righteously”. But it is
better to understand that, as he weighs,
he duly “gives each the credit” of his
just or unjust acts, wépev being almost
like rifévac (“score”), viz. “putting into
the scale of each what is due to him”, s..
vipuy 1ols pdv kaxois Soa $Slcyrar o’
avTiy, Tois 8 dvvipois Soa dalws wewor-
fxacr. Schiitz says ‘‘malis iniustitiae,
iustis autem sanctitatis praemia”. This,

though implied in the Greek, is cer-
tainly not expressed. What is expressed
is rather rationem or pondus.

Newtrwp is a title of Zeus, S. c. T. 485
bs & répavxa Pdsovow...Tds vy Zevs
veubrop éwldou xoraivwy. Cf. Néueois
(which gives great support to this view of
Yyew),

Bo. & toow, “impartially”.

peopéivwy. The only instance of a
Passive use of the simple verb, which
appears to be always used intransitively.

compound verbs, however, have

2 transitive use, ¢.g. Eum. 888 oords
buales 158 émepplmors wohes | pipvly 1.
Soph. Ant. 1158 T0xn vdp épfoi xal Tixy
Kireppéxes | Tdw evrvxoivra T TE SvoTU-
X0 4.  Theog. 157 Zeds vdp rou 7
™arror exippéxer ENhore D,

Mrakyets of Mmss. is taken to mean
“K’i"eaﬂer (Dorepow)” like perasrévopas,
Frahdougs. Hermann says werahycir

382 ¢porridos owrnplov vulgo

=post aliguid dolet=paenitet. Weil's
¢ futuris angi” is too prospective. The
difficulty of course lies in the tense. If
perakyely = “post (aliquid) dolere”, then
perakyeis="‘post (aliquid) doles”. But
we require ‘ posthac dolebis™ i.c. perak-
Yhoes or ueralyolys dv. Nor can the
present be made to yield that sense.

The Scholiast hints at the sense ¢
dwopeis; @ & dpyels might be suggested,
‘‘are you slothful to do...2”, but pe
Tapfels was, by a wrong separation of
words and through the shape of 8, equally
liable to corruption.

382. The construction is either (1)
8¢l Sppa Babelas PppovriBos polelv SeBop-
xés &c. or (2) 8¢t Padelas ¢povriBos
(@ore) porelv 8eB. Sppa. The former is
preferable, personifying ¢porris. The
latter, however, is Aeschylean: cf. Ag.
343

3€l Tou wpds olxovs vooripov cwryplas,

xduyas dathov O&repov xohov wdMv.

dore is perhaps hardly the proper word
to be supplied in such cases, the second
clause being exegetical, 3¢l gwryplas (i.c.
3¢)) xduyas, x.T.\. Pabelas, of thought,
So (in a different metaphor), S. c. T. 593
Paleiar Groxa 3k Pperds xapwoluevos. 11,
XIX. 125 ¢ppip Pabeia. Menander Incert.
414 in the sense “crafty” (cf. inf. g24).

cernplov, separate from épovriBos
despite . 392. Here it Is not 0 much
required with that noun, while with kehw-
Puripos it gives 2 completenaw 1) the
metapher.  In v, 392, on the other hand,
we have the issue supmed up, % that
Gpovrides swrnpiov = the wivic fald. gporri,
gurng. Haw xol.
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IKETIAEC. 103

ordovas '8¢ pplartopds ! éyympiaw
Eipreupov, os ‘dv TdY <pév doTikdv> Oedy
Buuods mwpovdovs kal wolcaovyovs Epas

tsec. man. Porsoni languidum epeférra recipiunt multi. edxopoy re vel

7a Legrand.  eb@evoivra Wecklein. Dedi quod sententia postulat. xpds
corr. Canter. 471 ¢pdoropas T@» doruxiw Schuetz, Bothe. 473 Tdw

w M, et in sequenti versu wohgoolyxous (in woMooolxwvy postea muta-
it hoc aut illud reiciendum, utpote oriundum ex altero. s dv fedv wohio-
oas (omisso sequenti versu) Bothe, quod quidem remedium aliquanto

Plerique errorem putant esse in wo\waovxous (v. 473), quod corrigere
1 7ohvAMNirous (Butler), wolvéésras (Hermann), wohvxpioous (Voss), wepi-

Cf. Dem. 373. 20, Opacuro-
oAN@ péorre kal’ duwv. Hor.
3 salso multogue fluenti. Flu-
wver, is quite away from the
ather Danaus rejoices to have
iampion who is ‘‘powerful”
Wecklein), ““full of resource”
Legrand), or ““well-disposed "
Pauw) &c. Porson’s eipe-
»alaeographically good, but
h AaBeiv) is weak in style.
‘hampion who has been found
ssionate” could only be sound,
had been proven in any prac-
A person who on being put
urns out foolish or bad may
wvs, xakds evplaxesfar, but the
t be said aldoios eVpefyvar in
In . 394 we have yevod wav-
3#%s wpbtevos, and in 2. 311
Ws Vpds evoefNs éyd mhw;
457 the king is anxious to do
t in the sight of heaven. eloe-
ns therefore the required par-
m which the Ms. readings
ibly through transposition of
misreading of P for B.
dovas, for protection. ¢pd-
- guidance. To these notions
- Chiasmus) elpwpev Bupols
aa 8 4. The prose form is
Xen. Cyr. V. 4. 40 ¢pacthp
tarch II. 243 F avrol uév ¢
epl Thy xwpav, ppacrhpwy deb-

itive éyxwplwy is masculine

and partitive, not neuter and objective.
Such partitive genitives usually take the
article. Xen. An. 1. 8, 1 Harpylas,
dvip Iépons Tav dupl Kipov wioraw.

473. Ty pivdorikay. The Ms. read-
ing moA\oroolywy is generally kept, and
moMorolyovs in the next line altered (2.
crit. note). It seems to have been as-
sumed that of the two words the former
was necessarily the genuine one. If this
were true, it would be easiest to read wo-
Mwoodovs in 2. 473. In 2. 480 the king
(in a kind of recapitulation) says Bwuods
doricods fewv 6 Edpas, and from this,
unless dorikods is to be taken as the repre-
sentative of mwo\woooUywr, it might appear
that dorwwv belonged to this place also.
By reading v, the 8 of v, 474 is made
to bring out better the two objects of the
érdoves and ¢pdoropes respectively. ao-
Moogovxwr may be either a gloss or an
illusion from the following mo\woolyous.
doriwcol eol are the gods who have altars
or temples in the town. These are else-
where called eol dyopaioi, and, as such,
are distinguished from the gods outside
the walls (wediovduor, dypovéuoi). Cf. Ag.
90 Oedv | Tdv T drypovbuwy TGw 7 dyopalwr.
mo\waovxot feol on the other hand are
gods of the acropolis. S.c.T. 272 é&yd
8¢ xpas Tois moNiogovxots feois medio-
véuots Te kGyopas émwiokbmwots...éwel-
xopat...0%fcew Tporaia. Where, as here,
there is no actual word of contrast (e. g
wediovépor), and where the city is em-
phasised, dorikdr seems most appropriate-
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10§

vavry' dyovras Tovd Epéotior Oedv. t
). roirp pév elmas, xai Terayuévos xios

& 8¢ wds Spd ; mwob Opdoos wépers épol;
ddovs uév avTod Aeiwe, omueior wovov.
tal & ode Aeimw yepl xal Adyos aélev.
\evpov ka1’ dhoos wiv émiaTpédov Tdde.
tai wos BéBnAov dhaos dv pUoiTo e ;

~

~

osropey Dobree.
etz 484 woi 6’ &pas Badham.

482 ¢¢’ éorley mera libidine Burges.
veuels Porson.  486—495 Desunt personarum
e 486 xepla Noyors Valckenaer. welfopa: Hartung.
or. Robortellus.  émorpwges Dobree.

(o)
485

483 oe

. 487 dmoTpligu
488 Pifpor iv Doos ¥ M

Mectiones a sec. man.), 8484hov &» wédov Weil. Si quid mutandum esset, posses
s, opinor, xal xds BéPRN’ &», DAoos s, poocrd me; Sana tamen est vulgata,

g Oed. 171

&0a cupfolds
sio t\etfuw MorvidSww HpeiSoner.
dorus uses {ouBohal of a comfiuence of
& The reading suits well with woho-
e, “gossiping” in triviis.
h dyorras, not “while ye are
g"but “‘t the effect that (or Aow)
Releading”, .. o) xpedw woAvoroucd
wres) §n “dyoper Téwde x.T.”
¥. xep\ kal Aéyors: in saying abrod
king points to the place. There can
© such antithesis as Oberdick fancies
feen xelp and Adyos (i.e. Epyor and
»), imasmuch as the king has done no
Iwhatever, or at least no deed of xelp.
ber yopl xal Myous = ds wehebes T
1 dpa Sexvis,
be dative is a difficult instance of the
U: . S, c. T. 319 whews Propes
W dkvydois Neraioer.
% Mewly Divos, i.c. the orchestra.
} movement is obviously unnecessary
be plot, and is but a transparent dra-
@l device for getting the Chorus into
tion for the pext stasimon.
8. BBidey Dwos. At first sight
"bﬂn:seunsalmost a contradic-
Wterms. The case of the word d\oos
Stobeas follows. Originally it was
l'c,i,g,gslx)tphnted'iﬂlmm
ol with grass. Such groves being
d about temples and sacred places,

d\sos in a narrower sense meant a sacred
grove. Then the whole réuevos of a holy
place, whether grown with trees or not,
was called &\gos. Cf. Strabo 1x. 4132 ol 3¢
woeyral Aoy xaloioe Td lepa wdrra, xbr §
Yu\d, and so the Scholiast on Pind. OL
11 18. By a metaphor poets also ex-
tended the word to such expanses or
demesnes as had something hallowed or
mysterious about them: cf. inf. 537 Alow
wdufBoror d\gos, Pers. 111 wbwrrior d\sos
(=Neptunia prata). But there is no an-
thority for supposing the use further ex-
tended to anmy /awnm sacred or profane,
Of a grove which was no grove it was
only used in a religious or quasi-religious
connection. Next as to Béfnlov. In
Soph. O. C. 10 (7} wpds Befias 5 wpds
d\geowr Oeaw) Béfnha is the direct opposite
of &ay. In Soph. Frag. 109 rdfara and
PéByra are opposed and in Eur. HeracL
404 BéPnha )( xexpuppéra. Yet on Soph.
O. C. loc. cit. Jebb remarks that ‘‘sacred
groves were often open to visitors”, and
mentions how Pausanias speaks of the -
accessibility of some of them—a remark
which would not have been made if inacces-
sibility had been a matter of course. The
reply of the Danaids then is: *“But the
lawn is not dor¢87s, dBatos. How can an
open lawn (rois rvxodo: Bdowwor Bekker
Anecd. 323. 13) keep us from harm?”
d\en are of two kinds, BéByha and é8é-
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IKETIAEC.

xal/ 80 opdy KeXixow

Tapdireov 1e Sidprvras &

Tdy ToTapols devdols

xal Babvmhovre xOovi xhei-

Tav "Adpoditas molvmupov alav.
ixveitar & éyxuxhovuéva Béres

otavit sec. man.
¢ quivis Awvxlwr.

113
530

(s83)
orp.y. 5§35

épo» Guelf. 8pwr in marg. Esc. xuMxww cod. Guelf. Coni-
531 Correxi pro eo ac potui. Exstat in M II. 7e yém

wwiébva Tar worauods 8 devdous xal Babixlovrow xbéra xal Tds dppodirne x.T.\.
(quod e sequenti A factum est) omittit cod. Guelf. ~yérm delevit Heath. x\errdr

te me Bamberger.
ermann.  x66»’, dAdrax Oberdick.

fra et x super « adscriptum praebens).

530. dpév (or dpéwy disyllabic) is un-
ubtedly correct. So Phrygia has its
ep-moors, Lydia its glens, Phoenicia
streams and rich earth. Thus the
ical features of the several countries
briefly noted. Geographically Ku\(-
' should come after Ilapddrwy, but
schyles loosely joins ¢ Cilicia and
nphylia” into one region which shares
ally in the possession of Mount Tau-
Awxloy would be an easy but un-
ed-for correction.
31—534. It is hard to account for
corruptions in this passage. All edi-
admit that yéwn is to be rejected.
mann says * adscriptum esse videtur
)ad corruptum Ilaug¢?la, in quo quis
= sibi visus erat legere”. It is, how-
» quite as likely that 8wéprvras & was
red to Swopwv-péva and the interlinear
= passed into yévm. If dwprupéva is
t, a finite verb is required in the
ainder of the sentence. A possible
gestion is xal 3¢ dpav Auxiwy | Hau-
ww 7€ Tep@ Kihlxwr | y@» worapots 7’
fovs | xal BabbmNovrow x0dra, xal | Tdv
bpodiras woNdwupor alav. yérn would
a be a mistake for xep@, and dioprv-
e would have arisen from & épav
ough the eye glancing from Kdixwy
Awiww. But after much considera-
a the reading of the text has been

T.S.

xdp worapods Robortellus. vyds worauods et rdr ’A¢podiras

535 eloiwoupnéwov M (ultimum -ov in
elourovuéry cod. Guelf. E€FKYKAOQY-

adopted. The ample description in
praise of a certain land (as opposed to
the use of a mere epithet or single noun
as with Phrygia &c.) seems better suited
to a land which has not been named spe-
cifically, ‘‘the land of Aphrodite”, ..
Phoenicia. (Cf. note on z. 258.) Cilicia
had no special claim to such generous
fulness of description over and above the
mention of its mountains and its name.
The Scholiast explains BaéiwAovrov in
the words 8ud B9SAov xal MBaror, which
shew that he understood it of Phoenicia
and not Cilicia. Phoenicia is the land of
Aphrodite Urania or Astarte. The rivers
include the well-known Leontes, and the
country is well-watered generally. In
fertility it entirely corresponds to the de-
scription here.

532. devdos, i.e. unlike many of the
Greek and Asiatic streams, which dry up
or dwindle to a ditch in summer.

533. Pabimwhovro, either ‘“deep and
rich”, f.e. Baftyews as opposed to Aewré-
yews, or ‘“‘very rich”, cf. Babukréavos,
Babvyipws &c. Soph. Aj. 130 9 Xxetpl
BplBeis A paxpot whovrou Badet ; But though
the depth of soil is a necessary implica-
tion in the context, it probably forms no
part of the word.

535. &yxukhovpéva. The Ms. reading
dlowkvovpévov is explained by the Scho-

8
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IKETIAEC.

pawopéva ' wovois  aTipm-
o cduvais Te KevTpoda-
Mmige Guias "Hpas.

Bpotoi &, of yds ToT’ oav évwouor,

\opod Seipats Buuov
TaA\ovt v drjfy

115

(s83)
545

k) 4
avt. .

Borov égapavtes Suaxepés ;uéépﬁpo'rov,

# Heimsoeth,
woxs Oberdick.
Mt xarpodalfuose Heath.
©ff felas et metrum pessumdat.
e ate cor. M. Dum *purum,”
8 8edov is no less than an absurdity.
The e is a hostile burning wind, the
®her 3 beneficent, healthful water. Klau-
®enphins “aqua Nili in qua inest vis
Typbonis; quae aucta est vi Typhonis”.

News dhucroy, v. Prom. V. 812 Inot
®rrly Neos eimoror péos. oexrdv
Mer than efrorov is the representative
Wews Buror.  véoous 4. is not “‘un-
Wded by diseases” (=»éowr 44.), but

"W 10 be toucked by diseases” (morbis
Wuttingendum), 7.e. no diseased person
Ngit pollute the stream. For this sense
Ylhero of. Soph. O. C. 39 xGpos Glux-
LT3 dnrrﬁg,

4 Bvopor: olcfropes Schol. The
wbis bwéuefag, Paley thinks he finds
Wther instance in Pind. P. 1X. 101.

45 xhepg: XAwpdv 3éos is Homeric,
W the epithet is not formal here. Ra-
e Yhupol Yyborro xal Quudr éxdN\horro

is thus expressed more briefly.
O Bu. Suppl. 509 s poe i@ Fware
b Yhoepi rapdooer. There is allusion

0 1o the supposed complexion put on
Wthe rrhéyyra under emotion. Cf. the
Boneic goies dupupirawra.

. Sdpan wihoyr’ S, i.c. wal-
Ypow oPoivro dfv. Such accusa-
¥ oiresir are common, especially
" totions of fear. Cf. Eur. Bacch.
0, s 7 péN\or kapdla THonu’
&% Den. De F. L. § 366 rebvdvac T

dpogous duuxror (@0ixror Naber) Tournier.
wxoroes dvwroes Tournier.

541 3pdpois pro

543 Kerrpodadqrois M, corr.

Ovlas M, corr. Heath. Admodum languet Robor-
545 Oelpaxre M, corr. Robortellus.

547
quem vocant, senarium requirit Pro-

@6y OnBalovs, and Phil. 1. § 57 redvdo:
Ty 3éec Tols TowlTous dwooTilovs. Syiw
might of course be governed Ly éoopavres
in apposition with Borév. But this is
entirely against the rhythm.

xdAopar of a person: Cho. 524 é
vurirAayxTwy Sequdrwy Terakuémy.

547. It is difficult to understand the
criticisms passed upon this verse. A se-
narius is wanted to answer to z. 538.
What the Scholiast meant by his note
Sy dribn dpadvres was simply that such
was the construction. Herecin he was
wrong, but there is every rcason to sup-
pose he read loopavres. If the metrical
correspondence is to be syllabatim, what
becomes of Aepdva )( BdTév, or of Paley’s
Bordw kepogipov )( Newwdva xiovbBogkor?
It can scarcely be that the division of the
tribrach between two words is sufficient
to shew correption. It may indeed be
taken for granted that, though “pure”
feet are more common in the iambic
senarii of choral odes than in those of

dialogue, yet any iambic senarius may

antistrophically respond to any other iam-
bic senarius. An unbiassed examination
of all instances can result in no other con-
clusion.

Svoxepés: Tepar@des Schol. Cf. Prom.
V. 802 d\\yw &’ dkovoe duoxepsi Bewplav.
Soph. Ant. 254 faiua dvoxepés mapiy.

pdépPporov like wmglOnhos, pigordp-

8—2



www.libtool.com.cn



IKETIAEC.
Aus 8 amnuarre cléves

kol Oeiass émsmvoiass

raeras, Saxpvoy & dwo-

orale wévlipov aidd.

MBovea & Epua Alor dyrevdei Aoyp

Yewato maid dueudn,

¥ aldvos paxpod wdvorSov:
555 Pla & drnuarry obévee M. Aws 3 Schuetz.

ke

117
555

(C)
560

arvr. §.

Sva & Her-

X 8 Wecklein. pglas dwwudry Paley. Blg...xepds H. Voss. Mihi

t feyds.

556 xal Aws wepwvolars metri causa Oberdick. At sibi pro-

‘metim, nam si in hoc carmine syllabae longae longam brevi brevem

¢ conaberis, Aeschylum de integro scribes.
@wrifer vix Graece J. H. Schmidt. dwooxd{ec Hermann.
k. ¥ épros Hartung. Proverbium est. Vide adnot.

probably omit it under the impres-
athehad already copied it : see crit.
mpamela expresses the absolute
of Zeus, and with dwradorov recalls
. Lep. 478 iryoiwro yip ob puxpds
Mia xal roiroy wewavkévar
133 dréxeibe... s xph Kijpor wpo-
Gows iy 'AcTvayéa Taioar Tis
itys, &. The Tvpawwis of Zeus
fom the hated ruparvides of Greece
g o xavoréa, both in fact and in

Hermann’s 86a 8°, besides being
) Paley’s objection that the Greeks
ks xaberal 7is rather than dda
| 101, leaves an obvious want.
be mention of Zevs in v. 534, either
o Ads is required to take up and
sise the fact that it was Zess who
btthe cure, Awg &' of Schiitz sup-
the necessary word. dwmpdvre
“Bakind of oxymoron (cf. z. 1035
iBlg), with a reference to the Sla of
% who fudferas the loved object.
o, V, 8,8

b b ve Zeds ridnow Buppova

% itapfei yeipl Kal Ocyiw pbwov.
" Toieras i, Téy $Buviy (=dra-
Y. The expression dwoo-réle wév-
Ul Saxpéwy strikes one as the
U 4proach to a prettiness to be

557 yaverar Burges. wai-

559 Opéppa
drpexel Heimsoeth,

found in Aeschylus, though it does not
equal the concettism of the late writer
Musaeus (Hero and Leander, 173) aldovs
Urypdv Epevlos dxoordfovoa wposdmov. If
it be sound, it must mean that, returned
to consciousness (fugpwwv Tefeioa P. V.
848), she lets fall tears (which she could
not shed while in her distraught con-
dition), tears prompted by skame and
grief at what she has undergone (évvoovoa
8 xéxovfer Schol.). wévOiyuor aldd thus=
“the shame which looks back with grief
on the past”. It may seem gothic to
suggest that after all Aeschylus wrote
{8pé, 2 word used of ‘‘drops”, not only
of sweat, but of myrrh, gum, grape-juice
&c. (where we speak of ‘‘tears”). Im-
pressions are of course not safe to be
trusted, but the ‘‘sorrowing shame of
tears” impresses one as of a later birth
than the poetry of Aeschylus.

559. Yppa: 70 Bdpos Schol. *“ Ballast”
of a ship. Pdpos is used of unborn chil-
dren, Cho. 992. With Xafoioa cf. &
yaorpl NaPeiv (Aristot. H. A. 1X. 50) of
conception. Pindar (P. 111. 16) puts it
more literally ¢épovoa omépua feov ka-
Bapby,

Aoy devdei Ny : xalws 7 priun Bov-
Aerat Schol. rightly. There must have
been some proverbial use of Ator &pua,
probably of lucky ships.
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IKETIAEC. 119
xexhotpay euNoyws €m’ Epyoss ; ) 570
<€l ydp> wamip Purovpryos avToyep, dvak.

yevod Talaodpov, péyas

TékTOY, TO WaY pdxap ovpie Zed.
b dpyds 8 odriwos Bodfwy (s35)

o’ oy 0. évdixwrépws d» Hartung. 571—572 warhp ¢. a. dvaf vyévous
wgpw x.7A. M. Deficit unus senarii pes. Vulgo putant aliquid, quod -~ ~
L, ante warjp excidisse. Supplet edré ye Hermann, o7 8¢ Schwerdt, avros &
socth, Quoniam autem non necesse est syllabatim inter se respondeant
fi, multa sunt quae et ante wardp et ubicunque vis in versu interponcre liceat.
e «irds post ¢gurovpyds H. Voss. Bporaw (melius, opinor, Oedr) post dvaf
b Intellego equidem quid sit xamjp yérous; non intellego quid sit dvat yévovs.
tivas est raf, et secundam personam requirimus. Inter EPTOIC et TTATHP
isse videtur EIFAP vel CYTAP. Erat tamen qui de el ydp ¢uvrovpyss (adsc.
. Teryp) avroxepiwal yévovs cogitabat. 573 yévovs M. Quare s deleverim,
wnot.  reheiégppwr Hartung. 573 10 war uiixap ofpos Zevs M. Corrigere
ssm. 1 wdrrwr Paley. rpowdr Verrall. 574 dpxds M. Owapyos

Ad ’
avT. €.

s facta, sed quae iustiorem auctoris
o invocandi causam praebeant”
1), ie. Epyos @ 7is Eduxwrépus dv
% See Liddell and Scott éxi B.
L

1. See critical note. It should be
1, 1s a help to restoration, that the
)¢ is a recapitulation of the opening
M. 03—514-

mip ¢vrovpyds intentionally pleo-
i or reiterative. So (but less vigor-
1 Soph. O. T. 1482. Euripides uses
481, L A. 949) ¢wrovpyds alone =
)

mxap, & 1§ éavrob xepl Oepaxedoas
TéSchol. If he had said xéoas (*‘ im-
mated”) he would have been nearer
mk. aéréxap is to be joined with
Wpps, since it cannot stand alone as
dimate with rarip, pur., écrwr. It
ecemarily a qualifying word, and is
tptin the derived sense ““murderer”’)
pled with verbs (rives @xodbunoar;
bs wirdxeipes Ar. Av. 1132) or geni-
S{airéyap s doekyelas Dem. 524);
| gwrovpyts here = éporevoas.

% yivows Mss., waladdpey, how-
4 altogether perplexing if taken as
tpithet with uéyas récrwr. In Eum.

838 éud walbeir Tdde, pei, éué vakawppora,
the meaning of the adjective is not at all
clear and the article is sadly missed. But
yevol xohuprnoTwp (sup. 7. s14) seems to
be repeated here, so that if vyévous be cor-
rected to yevod, walaw@pwr =woAvuri-
arwp, through the meaning gpévnoor rd
wdhas (yeyernuéva).

573. T wav pdxap olipwe Zev, an echo
of the opening paxdpwy paxdprare...8\Bie
Zei (vv. 503—505).  TO WAV pdkap=
wdvrus pdrap, wdvorBe. The prxap of
Mss. is probably due to the illusion that a
neuter noun must follow 78 xdv. Unfor-
tunately the antistrophe is corrupt in the
same place, though it may be almost cer-
tainly restored without any reference to
the metrical question here. Paley for-
merly explained 76 wa@v uijxap ofpios as=
é wdcav pyxaviw olpi{wv. But though
ofpios may have this verbal force (cf.
dropa wépipos P. V. goy), it would surely
be necessary to rcad 6 and not 6. The
Scholiast gives 7 wavrwr pnxary, taking
70 wdv pijxap as in apposition to odpios
Zevs.

574. Bodlwv, kafiuevos Schol. Cf.
Soph. O. T. 2 7ivas w00’ €dpas Taade pot
Bodfere; Connected with @docew, Odwros,
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IKETIAEC.

roair 'dkovaw’ yepaiv' "Apyeios heas

125

épar dvev KApTipos ws elvas Tade.
Smparydpovs 87 "kapypev evmibels aTpodpds

Paley, Weil, quibus infra in adnot. repugnatur.
darar ebxhfropos M, corr. Turnebus.
1§ fxovger ebrerfeis (postea evmeilels) arpodds | Sfjuos llehaogyaw M.

599 dunxdrov Stanlcy.
&8 elvac Martin. 602—603 Snuy-
Manifes-

st illud 3ijuos e prioris versus initio factum esse, et inter sc opponi oraforem

ym) et auctorem (Iovem).

Itaque dva Iehacydr Meineke, dyds Heimsoceth.

knmodi sunt rayds, wpdpos. Pro &' #Hxowser scripsi &) 'xauyer, quod verbum

phor from a pestilence or a hostile
‘ppproaching, and he compares e. g.
11 62 éorparorededorro wpds ‘ONOY-
Hermann briefly says of the text
kic nihili est”. On the contrary it
& rikews which is “nihili”. wpds
genit. never implies motion towards
wition before, but the point from
! diration a thing is contemplated.
osat a distance from a city, speak-
fa camp before the city, might, in
%g the position of that camp rela-
‘to themselves, say it was wxpos x6-
Baubror. So a monster appearing
at side which is towards the city
‘be called wpds wéhews parér. But
thabitants of the city itself would
of such 2 camp or monster as rpd
8 ipupbyor, paréy, and would use
¥the side of the city towards which
g lay, e.g. wpds Gakdaons, wpds
'¢wéy &c. The construction here
same as in I1. vii. 561 wdpa ¢pal-
Dé: 2p5, Aeschin. De F. L. 47
# d0a\uiw xpodalveaba.

doster such as the Sphinx before
% the Python before Delphi, the
ouster before Troy, and the dragons
ily of antiquity, is the Béoxmua
ived of.

b Biogpa wmpovijs, “a thing to
lou suffering ™. H ermann says “in-
e mtrimentum malorum fore”: but
Weisabeast which is being fed, not
o which fattens another, except in
e in which a fattened calf is both
bng fed and prospectively the food
¢leder. In Eum. 302 draluaror

Béaxmua Sawsrwr the sense is **victim”,
an animal being fed for the sacrifice. An
dpfxavov SBéoxnua is an ‘*impracticable
(¢-¢. insatiable) ” animal of the kind, whose
appetite for nuorj is inexhaustible. Cf.
Plat. Rep. 584 B duhxavos 7o uéyebos,
Apol. 41 C dufxaror etdacuorlas, and
such phrases as dufxaror 8cor. With
Béoxnua wyporis i.e. 8 Pioxerar wnuovy
cf. S. c. T. 244 Tolry ydp“Apns Bookeras,
@évy Bporwr, Cho. 26 lryuoict fdoxerac
xéap.

Gor. dvev xAnripos: wpiv elweiv To¥
knpuka, “dpdTw Tds xeipas 8Ty Tai-
Ta Soxei” Schol. This was the for-
mula of the ccclesia. The crier was pro-
perly called «ijpvé. Homer (Il xxiv.
577) combines the words xnpvka xaks-
7opa. The people were too eager and
unanimous to await the call to vote.

602—603. The restoration given in
the text offers an original form from
which the traditional text may well have
been derived. If in Snxkapdev the 8 was
separated as the particle (a natural pro-
cess), nxappev (aided by the apparent
sense of the context) would be liable to
pass into fikovorev as the nearest intelligi-
ble word. From the beginning of 2. 6oz
the beginning of z. 6o3 was corrupted
into 8fpes. This may or may not have
been due to the fact of the former line
having AH and the latter AN as the
opening letters. The sense required is
certainly an antithesis between the work
of the kingand that of the deity. Ialey,
keeping the text of M, finds the following
opposition : *‘it was the people that heard



126 AICXYAOY

avaf Tlenaoywy, Zevs & éméxpaver Télos.

XO0. dye &), MEwupev én ’Apyelois

(o)

evxds ayabas dyalov mosvds. 60 %
Zevs & éopevor Eévios Eeviov
oropatos Tipuas ém dinlela - - ~

o] 0—““"

TéppoV’ dpepmrov wpogamavrdv. wav VY

in hoc genere proprium est; vide adnot.
Meineke, Hermann, Heimsoeth. Ceterum auryydpous Geel pro dnusryspovs. 6o3
604 Aétouev M, corr. Turnebus.

éwuxpavas Dindorf: recepit Weil.

the eloquent appeal, but it was Zeus who

put it into their hearts to vote in our °

favour”. But this is manifestly only a
verbal and not a real antithesis. Rather
the poet means that the outward and
audible persuasion came from Pelasgus,
the inward and spiritual from Zeus. Her-
mann’s \voev orpods, solvit contionem,
is scarcely worth serious refutation. orpo-
¢ds joined with Snpyyépovs and elwibets
could not possibly mean anything but
“turns of oratory”. The metaphor is
from the twists and turns of wrestling.
Cf. Ar. Ran. 775 ol & dkpoduevor | Tdw
dvrihovidy kal Avywoudv xal gTpoduy |
Uwepepavnoav, Eccl. 1025, Plato Rep.
405 C wdoas orpogds orpépecbat, Stro-
pha is similarly used in post-Augustan
Latin. «auwy is also a rhetorical term,
and karaxdurrew orpogds (Ar. Thesm.
68) is used of music. For xduwrrew in
rhetoric, cf. Pherec. Xetp. 1. 15 kduwrwy
pe xal orpépwy 8Ny | diépbopev, Ar.
Thesm. 53 kduwrew véas dyidas émav.

81, a proper introduction to the anti-
thesis: *‘it is true”. Aeschylus no doubt
had a contempt for democratic rhetoric.

604—608. The anapaestic prooemium
serves the purpose of getting the Chorus
into their proper places for the ensuing
lyrical movements. At . 609 the prayer
proper begins.

6o4. dye 8. Cf. Eum. 307 dye &)
kal xopdv dywuev, Pers. 140 dAN' drye,
époas, Oiueda.

&’ "Apyelows. Cf. Bion I. 81 kelpe-

Minus bene possis &) ’teiper. & Owe

606 égo-

glas xalras éx’ "Adéwidi. The notion is
of an object over whick a prayer or offer-
ing is made. Otherwise, but less wel,
&ml cum dat. might be compared with its
-use in Aostile demonstrations, e.g. Ag
1400 (xopwdfew éxl): S. c. T. 483 (né-
pavya Bdiew éxi).

6os. wowds, rare in a good sense.
duofas Schol. Cf. Pind. P. I. 59 xeher
Sfoas wowdy rebplrwwy, Nem. 1. 70 kuud-
Twv peydAwy wowds. Inf. 6oy it isvaried |
to riuds. !

607. &' dAndelq, “with truth”. Cf
Hes. Theog. 540 doAly éxl Téxyy, &

608. The correction given in
text involves the restoration of @ for
O (a corruption more due, howeven
to pronunciation than to shape), and
the addition of N. IIPOCAIIANTAN
would naturally suggest the preposition
wpds and its case. Weil’s reading come®
to the same purpose, but involves mu!
less likely change. He rightly rendefs
“ita ut vota, quibus hospites honoramS;
ad exitum evadant integrum”, i.e. (G0 €.
drwavriv (abrds) wpds Tépuor’ Guepwro”
dwavrdy is common with wpds and €5
Plat. Theaet. 144 B, Dem. 543, Aeschi®?
82, 21, Isoc. 58 B &c. For the sewse ©
Ar. Lys. 420 towdr dmwijvrax’ és roaV”
wpiyuara. Bion 1v. ¥ doxaNéwr ke ©
Téhos o0dd dwdrry. The compou®¢
wpocawayrdy is a frequent variant ©*
mwpoawavrdy in Mss. owararrdy is ¥
Aristotle.
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IKETIAEC. 139
tvowrl ' evfupBorovs, 680
wpiv éEomhilesv "Ap,
dixas drep wqudTev Sidoiev.
Ocovs &', of yaiav Eyovow, del avr. &'.
Tiowey éyymplois maTppass (08)
dadvaddpoios BovBirowa Tiuals. 685

s Dobree. wpopafla xewduyris Lachmann. 682 wAyyudrwr coniciat
683 ya»r M. <yaiar scripsi. 684 érxwplos Tarpwlas prima man. in M.

s plerique, quamquam post ol yalar &xovsw tautologia fit.

wipnms, unless eirposwroxolras
% 969 be sound. edPpAoriunros
JEN. Iv. 2. 11, and edguMémraida
I, are somewhat similar, but the
s formed on the stem edgo-. b
1ply (i) ease, readiness, capability,
Ielroxros, ebxowdmyros, eddyxados,
fropos, or (2) wisdom, success. The
is probably the better: “may a
. that with wise deliberation de-
eright...”. With xowépyns cf.
Ms (Eum. 984), xowdgpwr Eur.
7. The genitive is to be joined
the adjective in the semse fms
s & xowovaévy wpopnblay woud-
r fng ko pinde ¢ woutras
“coming to a joint resolve of

orethought , the genitive being

e

ther rendering might be ““a council
in sharing (with the people) the
agesof its forethought ”, i.e. a body
thinks for the people as well as
its pins is a xowd wims, and
Nez is genitive of the thing shared,
ing on the notion of xowdw: thus
o roaimy éonl pins ola [rg
& wooi» i Tpopnbias.

+ flroun, v. note on 651.
wfdows="honest” “abiding by
11" (e6uBokor or quuBord), cf. Xen.
+1L.6. 5 efopxos 3 xal edEduBolos
"'flﬁ!- The reference is to the
i fmfikw (Antiphon 138. 31),
i are mogt likely the same as the
M dm of Thuc. 1. 77 (see

685 Sagwo-

Shilleto and Jowett i, loc.). §SuSola are
international compacts for the protection
of trade (oUuBola wepl 7ol uh adwelr,
Aristot. Pol. 111. 9. 7), the legal substitute
for the older piowa. Under these cove-
nants a person of one state sued a person
of another in the latter’s own courts (ex-
cept in the case of the Athenian allies
after the confederacy of Declos. Sce
Grote H. G. xvLviL vol. v. 299). Dem.
Mid. 570 7& gvuBola cvyxéwr, Aristot.
Pol. 111. 1, 4 dx6 gupuSoNwy xowwreiy.

682. 8(xas 88olev, not poenas dare,
but “‘submit to (allow of) legitimate pro-
cesses”. This really includes dawé oup-
Borwr Blxny 3i3évaw xal NauBdvew. Cf.
Hdt. vi. 43 Wva 3woldixoc elev xal uh
aN\7hovs @pépoiéy Te xal dyoiev, Thuc. v.
27 wé)us iris Slxas loas xal duolas Sldwar.
wply owhQav "Apn is aptly illustrated
Thuc. 1v. 118 8lxas e Sidovar vuds Te
iy xal fpds Vuiv xardé T& wdrpa, T
auglioya 3ixy diakvovras &v ev woXéuov,

683 sqq. Cf. vv. 673—676.

ot yatav ¥xovowv="molwixovs, cf. S.
c. T. 109, 272. For the thought Iler-
mann quotes a law of Draco ap. Porphyr.
1v. de abstinentia: feouds aldwios Tois
*Ar0l3a vepopévois kipios Td¥ dmavra xpd-
vor, Oeods Tuay xal Tpwas éyxwplovs év
xow@ éwouévos vopous mwarplos, ldlg xard
Sbvawy, odv edpnule xal dwapyais xap-
v, wehdvois érerelos.

685. Badvadbpowot, a word properly
applicable only to the worship of Apollo,
v. Sagwpopid, dagprmgopla, Eur. Ton
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wioios Nevxwy éx-‘mremhoudtov ideiv.
wai TdA\Aa mhola maca & 1 ’mixovpla

dmpemrros avry & tiyepdy Vo yfova
creihaca Naidos mayxpéTes épésaerad.
AN jovyws xpn xal cecodpoviauévos

Tpos Tpayp opwoas ToOvde wi dueelv Oedv.
fo & dpoyods Ewwdirovs 6 HEw NaBdv.

bws yap 1) xipvE Tis 1) mwpeaBymoroe

IKETIAEC. 143
(o)

700

()

705

700 xir’ d\\a Scholefield. 705 Ohtw M. &tw

6y un M, corr. Turnebus.
Hemsoeth,

706 wpesfhuoroc M. wpesBiwoloc scripsi: vide infra. Editt. uéhoc

ltinm esse censentes prius 7 in dv cum Burgesio mutant, dum vocabulo wpéogy

$n conciliare frustra conantur.

Bk, but would look all the blacker for
fier white garments. Hdt. 11. 37 (of
Iemtians) duara 3¢ Mvea popéovor alel
Mk, drimdetovres robro pdM\wora.
We need not assume that Aeschylus
shured this information.

100. 78\\a hota, the article is sound.
The Danaids expected a force to arrive
aficient to attempt to compel their re-

ion.  This army must have been to
W®e purpose in the second play of the

1. aimj, the flagship.

®. This was the usual practice.
My quotes 11, 1. 432 lorla pév orel-
Yoro blsw ¥ 4 mt pedalvy | ...... v
¥ s Suor Tépesoar éperpots, Verg.
den. . 307 vea cadunt, remis insurgi-
s

ypres =10t kpbry, Tirthg =xd-
s rait réras. Since Slxporos and po-
Meporos are terms used of ships with two
H" @d one bank of oars (=dfpns,
::), reyires means with all the

M. ph péy’ ipdoras = ‘hoc agen-
®'(d rem gectantes).  Aristot. An.
ML 275 wes wpds 70 wpayma. Ew

Tbysares is more familiar. Hdt.
YL 12 duset o o wpipypa ebvas oTpa-
where wpfyua = ‘quod opus

wpéoBus Turnebus. wpéofis Dindorf. Ad lacunam

705. dpwyols, to prevent violence.
§uvBlxovs, to defend the question of
right. The former, however, is a general
word and might include the latter. dpw-
yol=‘advocates’ Il. XvIII s502.

o =rediero, the ‘iam hic ero’ of
comedy. Cf. Eum. 488, Pers. 524.

706, 707. By the change of one letter
(IT for M), and the assumption of an ele-
gant aposiopesis, this passage is cleared of
all difficulty. mwpeofnmwélor became mwpe-
ofrjpolos (which M gives), and polor
naturally was regarded as the optative
verb. A change of mpéofn to wpéoBus
does not remove the difficulty of wého
0énorres. The 9 of Mss., wrongly altered
(since Burges) to &v, is also a token that
no verb was actually included. Danaus
breaks off at the end of z. 707 because
he finds himself likely to cause alarm:
“nay’ he says ‘“there is no_need to fear
this...”. Dindorf (Lex. Aesch.) has ‘non
raro d\\d sermonis abrumpendi et ad
aliud quid convertendi causa dicitur’.
Cf. Pers. 261 dA\\& Talira uév uelduev.

706. wpeoPymwélot, formed like Ouvn-
wdhos, Bakaunmohos. A similar term is
ducacxohos. Danaus expects either a x#-
pv to come alone or a number of wpé-
oBes together. For 7s with one sub-
stantive and implied with the other, cf.
Cho. 756 % Nuds 9 dlyn 7is 9 Apovpla.
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134 CXYAQY

YS! \iTépte rréptyov oloiuav.

1dukTay ' ouk €T v wENoL oKémwap
cerasvoypws ce TaA\eral pos xapdia’
~aTics TEOmaL O u cilov' olyopas PpoSep.

“0 s - aw. el . arens. drepder M.  drep e Oberdic
\auay nver. seway _ixeerc oubus addere possis gepoluar, weroiua
2 mna. ie men = 762 douxtor & ouxér’ dv
l. oieroy  wevao ni.  ceewzs Weilium nuperrime coniecis

v cuit ). wouernw .caxow Schuetz.  dAuxros...wé\otto 4
Averw.  vamm  wep  )ceraics.  smae lHermann.  xéap servant nonnulli
‘amvrr=p Japetze, Suerey Jmaorn. iockror Heath. 763 pelavoxg
ruw. esmvypoor )bz, wv L o scripsi.  keNawdypwwy 3¢ wd\\eta
. - ny nrroorewwm i€ we\oy M. warpos oxomwal 8¢ u’ el

mu ot owrerea
o ‘letm, + W0 ugIment
=i rmzion m owre-
Te voris

rerieTT,

it W

\iuap, Nouy.

For dééxrur oxéwap ci. H
443 OKéTas dréuoo, V. 237 kT
Hymn. Apoll. 193 v=caos &

ht.
geprde  =—apangy,  Win weryewmw o PoXooz2 Sc

Dewee, e tpe o che wmse EZmel 763, CL Choo i1z Tera)
ey ~n s smely me € 4o QAoy wens... T3z 3
. s rarTen. fd- FOUTAL MO SEEISS I TIvwssany

—mepmenq ; wa = 1.2 resierfedoa.

- -.,-ga. r~wrivwv. with dpweris.
Doe ips fres.ng TETRUAOW.
(barros and dioros,

::- N2 ?
’ inza nothimgmess™.

The Schoizs 2235 = cldawre
apher aw s s

TRPACTET e b Iz, A =
explanaz:z = Zu= the :

XON}) me\eoa [0 S S

s - .- hecome annihilated Il I 103 woerw § ueva |
. . scO\ara | rurwes. Theog, ©
. o - The semee va- frzmade M(M. £9S I3, <
L - et e TU8 ~%. TGTPOS TNOWRL. .. T
, C s ™ ~nz: v om e Scholiast 2as f v
. ¢~ whr mre val ompees Sagusw
- o wer n. e wher’Cwatchings”. A rxom
\ . . NERLS R ) catc.h solnet_’nng~
. ) . . ~  iwmos Theoc. III iz
o w1 = ~=weh the enemy ‘v
e '. o Mo . N . ", e on hat. A oxomro
R . — e Mo wus ixdis,
e ' =~ und or caught
o T v w. = saws the Cho
L Lbe v et any \ .. v werat he ha
R T R L ' ne ads
oo ameonmm L o v e of h
L L L . e rC ten
LR ) fo, Blg v v, . ener ‘;‘“::j
Y, . e v owes w ;.. . MY

Ve A .



IKETIAEC. 18§
léinorpss' &' av’ popoihov 765
oToxov TUXEw év aprdvaus,
Tpiv Gvdp’ amevxTow Tede xpuudbivas ypol. ()
mpowap Oavovaas & "Aldas ardoaos.
mfev 3¢ pos yévour’ dv aibépos Opovos, arp. .
pds Ov védm pvdnAa yiyveras i ; 770

1 Moods alyily ampéo-

13§ potas scribendum. 765 sq. popeimev Bpaxov rvxeir év capyirass M. év

od. Par.  orbxov ipse scripsi: vide adnot. mopeixww Schuetz; sed articulum
iers. Myous Dindorf, postea wpowpd. év dpmirars Wecklein. 767 193
x> M. xpot Esc. r1gde xpuptipar Par. 193’ éxxppdbipas xepely

e Banberger.  Nihili est xpou¢é7», quod servat Dindorf. 768 Fortasse
{mittendum, utpote e sequenti A ortum. 770 dug’ & Weil, wpds ¢ Bur-
gied, minus eleganter. végm 8 V3py\d yelverau xuuw M. vyirera: edit. Ald. Iure
seadmtur omnes in isto &'. Scripsi wvdyhd- Audacius alii, e.g. xww SpwAd 7.
Wiy Pursn, wegiw idpmhd Enger, régn & i3pmhd xal reirac xuiw Bothe, xigeAR’

165—166. popolpow Bpdyov is ex-
phined by the Scholiast as ubpor poc
dobyerre, i, “fatal *,  death-bringing .

the only meaning known elsewhere
Yited’. Even in Il xX11. 13 06 péw
 modes, drdl of Tou pbporuds elms,
W mexiing is o pbpgiucw éorl pe xrel-
So phpowor Fuap="*the fated",
‘the fatal’ day. Dindorf maintains
Mlpoysos Boiyos could only be used
R were fated to all mankind (or at
twall the Danaids) to die by hang-

All have 2 Mpowor Fuap, but hap-
™ot 2 pipyios Bpsxos. Moreover
& by dordvaus, ““to find a
inahalter”is scarcely a reasonable

“‘ﬁ’fﬂpﬁanordprdmw-

| With tdy, eviyou is an entirely
m for Bpéxev, the sense
cither (1) “I would rather hit the
-k d"mﬂﬂe in the halter ”. popol-
M eriyw="the fated aim’, “‘an aim
s g0 stnaight bome to destiny”’; or
Ml griyoy = ‘the stroke of
W) ie “may the fated shaft of
Mome bome to me”.  From o. 781
s iyéw the latter seems pre-

ferable: moreover it is for destiny to
shoot, rather than for the individual to
shoot at destiny.

768. wpéwap, ‘rather’ (so prius=po-
tins), cf. wdpos Il. viIL. 166, XVI. 629,
Cho. 367. The word is rare, but wpowd-
pofe occurs S. c. T. 334, Ag. 1010.

dvdooor. Hades as ‘lord and master’
is preferable to a son of Aegyptus.

769. wébev, not woi, *from what
quarter can deliverance come”. wdfer
closely with alfépos. w6lev dv, like xds
é», conveys a wish = d0fe yévoré xober.

770. The correction given in the text
is less violent than others previously pro-
posed. The form puvdnAd beside pvSaréa
is like the forms diyn\d, peynhd beside
dwyaréa, piyahéa. In its import the
word is better than 3lvypa or V8pnAd, im-
plying ““dripping”, *oozing"’.

xpds 8v, the clouds move up against
the @povos, and there turn to snow.

771—773. For the accumulated epi-
thets cf. Ag. 154 uluvel vdp ¢ofepd waliv-
opros olxovopos SoNla pvdpwy uijns Texvo-
wowos. Of those in the present passage
Moods and alyQuy form a pair, as do
dwpéadaxros and oléppav. Moods,
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Setkros  olodpwy 'kpepds
qumds wérpa, Palby
wToua paptvpoiod wpo,
mwplv alkropos Big
xapdlas ydupov xvpiiocas;

xvaly & éral é\wpa xamixwplows

98pyAd Dindorf, végn &typa Paley, dbsavha M. Schmidt.

AICXYAOY

(o

avt. B, (8w

772 59 K

yuxias M, corr. Hermann. Totum hunc locum sanum esse censeo, neque qt

causae esse cur a Burgesio axpéoorerrros, a Marckscheffelio dxpéoorewros, reci

Vide infra. Dum oléwpww scribit Pauw, poeticam loci venustatem inscienter

dat.
sunt indicia corruptionis.

A 775—776 Aperte corrupta est antistropha. Illa igitur sananda: I
Propter suam cuiusque antistropham Hermanno

daixrijpos, Butlero wply 89 me xapdlas Blg 3. y. xvpetv, Dindorfio xdpfas.

xboew M, corr. Robortellus.

“smooth”, aly\w, ¢‘sosmooth that even
goats cannot climb it”. dwpéoSeaxros,
*‘that cannot be pointed at, so far is it”,
oléppwv, ‘‘withdrawing itself into proud
seclusion”. Hermann’s note on dwpbo-
dewxros is worth quoting: ‘‘Haec divina
immensae altitudinis descriptio ita ex-
cessit captum quorundam xauailHAwr cri-
ticorum, ut dwpéodewcros alius in dmwpoo-
dexros alius in dwpborewcros mutari vel-
lent”. Cf. Hdt. 1v. 184 (of Atlas) Sy-
Aov ofitw 8% T¢ Néyerar s Tds Kopugds
adrod ovk old e elvar l5éabas.

772. olbppwv. It is a mistake in
Greek to suppose that compounds of this
kind have no force in their second part.
A most poetical touch would be lost here
if we did not connect -¢pwr with ¢pdyyua
and ¢povev uéya. The peak is person-
ified and accredited with volition in its
pride and seclusion.

773. yvmds. Paley quotes Aristot.
H. A. 1X. 11 7ikree (sc. the vulture) év
wérpas dwpoofdrous.

774, Pabd wrdpa, 7 e. they will cast
themselves down. 76 wlwrew=10 xara-
BéN\egfai. Cf. Prom. V. 747 7t o7
éuol {fv képdos AN’ ovk év Tdxe | Eppey’
éuavrip Tiod’ &wo aTiPlov wérpas | Ewws
nédp oxiyaca TGV wdyTwy Wovww | dmy\-
Ny s

Awp Exera Nauck. wpa kdyxvAavixos

papTupovoa, more than e.g.
The thing is to be done in the lo

of the distant mountain-peak, whe
but the peak will be witness; ot
¢loco remoto ab arbitris’ (Cic. Vel
31). The construction as in Pi
VI. 21 Toi7é ol cagéws paprvphow.

775. wplv k.T.A., a repetitiol
767 : indeed the general corresp«
of vv. 755—768 and vv. 769—78.
to these passages being hemichori
Scholiast construes Toi <yduov &
T7s xapdlas pwov. But the positior
is decisive for the order mwplv B
xvp. ydp. Salkropos. As a que
style Blg between two genitives,
belonging to neither, is barely
For Big kapdlas cf. S. c. T. 612 |
vaw, and Ar. Nub. 86 éx ™js kap
\etv. The Scholiast, however, is
so far as he regards 8alxropos as ¢
the heart’, i.e. Blg kapdlas xvp. ¥
Sovros (abrhw sc. Tiw kapdlav). Hc
XIII. 320 &uwv dedaiyuévor irop (;
—though the passage is proba
Homeric).

777. ¥wa®’, ie. when the b
mangled at the bottom. Cf. Sc
830 Kvoly wpbBAyTos olwwois O &
XVII. 272 kvol xipua yevéoOai, |
371 olwrvoiow E\wp kal klpua yevé



IKETIAEC. 157
Spviai| Sebrrvoy otk avalvopar mwéhew.
70 yadp Oaveiv élevbepoi-
Tar pAadKTOY KaKDY. 780

\bérw popos wpo koi-
Tas yaunhiov TUxY.

mol Tl apduyds &0 elp-
o wopoy, ryduov AvTiipa ;

(s05)

118 bpyow Selwvav M. deimvor cod. Guelf. “Puri” illius senarii causa werdot
3¢twyor Dindorf. 779 1’ é\evlepdoe. Paley. 6 ydp faviw Hartung. 7¢ ydp
Oareiy ENevOepotuar Schuetz, Weil. éhevepot To. Wecklein. Sanam esse vulgatam
infra ostendi. 780 ¢hawavdy Dobree. ¢aNivwy Herwerden. 781 é\bérw

bis M. udpos dederat prima manus.

Yhuov xal Avrijpia M; at “Aelwer efpw™ ait scholiasta.
Cetera ipse restitui.

Pauw. dugvydy Hermann,

Y. 5, S.c. T.1020 &c. The plural Aapa
after the analogy of axiha, &apa, Adgupa
(exsviae) &c. 1. xix. g3 Iarpéxhov
\wpa. '
xdmxwplots, i.c. that happen to be
matives of the place where the fall occurs;
“Yowes (yvwids v. 773) and other birds &
T& 407 & éxelvp T xdpg éorl.
779. {\evbepovrar. Objection has
been taken to the tense, since at first
sight the required sense seems to be é\ev-
Oepéy éori (Fevbépwrai) or \evfepwlioe-
Tas. Yet a correction of this passage will
©entail a correction of Eum. 175 xduol ye
Avwpbs, kal Tov otk éx\boera, | vmé Te
Y&» ¢puyiw ofwor’ é\evfepoirac. It is out
Oof the question that the same mistake
can have occurred in the two places.
Rather both are genuine, and é\evepod-
Tae js here sententious present: ‘‘death
frees itself”, ie. “to die is to free one-
Self”; while in the passage of Eum. it is
B aesens propheticum. (Cf. P. V. 764,
7G5 &)

Literally, of course, death frees the suf-
fel‘er, or is itself free, but ‘death frees it-
Se1f’ is no un-Greek laxity.

%81—782. The sense is that of 2v. 765
=967, and the Scholiast rightly explains

T wrydv: duob Syhovém.

783—%84 T’ dug’ adrds Ere wbpov Téuvw
wol h' Weil. A\vrijpa
wol ' dugvyds &' oluor Tépw

wpd combines the meanings “before”
and “‘rather than”, Hdt. vIL 152 wdv 8%
BovNduevol api elvac wpd Tis wapeobons
Aomgs.  Tuxdw mpd implies forestalling in
time, while the sense amounts to priority
of choice.

783—784. See crit. note. The Scho-
liast probably read what M gives, and his
note \elwe: elipw had reference only to the
words kal Avrfpia, which he could not
join to Téuvw, i.e. he understood wo? riva
wopov Téuvw kal Nvripa efpw; mwépov
répvew is possible in two senses, (1) like
¢apuaxov, dros Téuvew, (2) like Téuverw
886y ‘secare viam’. But while there is
manifestly some corruption here, there is
no trace of any in 2. 775—776, to which
these must metrically correspond. dpd’
avrds (for wepl éuavrys) is weak and un-
necessary, while the correction dpdvyds
has all the qualities of recommendation.
Cf. Cho. 943 dvagvyal kaxdv. wopov ed-
petv is a common phrase: Prom. V. 59
dewds yap evpelv kaf dunxdvwy wdpov, Eur.
Med. 1418 wbpov 7nipe Oebs, and is parti-
cularly suited to finding a way almost
where no way is. The double question
may have caused the omission of one of
its introductory words. Cf. Hom. Od. 1.
170 7ls wo0ev €ls avdpiw;
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IKETIAEC.

aeBtlov |8’ ninéras aélev,

yatdoye mwaykpatés Zeb.
Yévos ydp Alyimreoy mépdpov dp-

159
(ms) 790

k ’
avT. 7.

gevoyevés perd pe Spopoias Sibuevos

¢vyad aialaioe molvlpdois

¢adpots dpwv Supacw év 8xg (i.e. cum in ijudicium res venerit).

Schuetz et in antist. fvarots.
A, M.

berger. wapdgpor Schwerdt.

(sx)

791 ~yaiolxe

792—793 vévos ydp* Alytwrwr Bfpw Sbopopor
Alytrrewor UBpe Sboowrror dpoevoyerds, o Hermann.

Urépgpor scripsi.

Sbagpor Bam-
794 ¢vydda parawce M.

Quamvis ¥\drawse rohupsfois quivis facile scribere possit, pryaAAAAAAlst pro
#vryaAAMATAIlo: praeferendum censui. paralus prydda u’ d\awre Madvig. rdrow:

790. “Thou, in thy vast might, re-
spect thy suppliants”. ixéras is in pa-
thetic contrast to yadoxe wayxparés.
“All the world and all things are in thy
power : this pity can cost thee little .

yaudoxe, an epithet conventionally be-
stowed on Poseidon. Such is always the
case in Homer, and in Pind. OL x111. 82
Pawabyp alone=Iocedawm. Cf, S.c. T.
310 Hooeddr 6 yardoxos. In Soph. O.T.
160 yaudoxor “Aprepuw is used in a unique
sense resembling woAiofyor, but that in-
stance is enough to shew that the Athe-
nian mind did not regard the notion
yudoxos as inseparable from Poseidon.
The scholion on Il XIII. 125 explains 6
&ww, Hyoww Basrd{wr Ty yiw, and under
m ill-digested mythology this may be
said of either Zeus or Poseidon. Frag.
65 Zets éore...vfi. Cf. Prom. V. g94.

792. Alyéwreaov. Though not ab-
solutely smecessary as a patronymic form,
this is decidedly preferable to Alyéw-
nov. Cf. ‘Irdxetos (Prom. V. 590), Eur.
EL 1176 ol TarrdAeioe Exyovor, I. T. 1
Oéroy 6 Tarrdhewos. Alytwriov would
rather be ‘Egyptian”, whereas the
meaning intended is that of . 30 dpoevo-
T\ndij éopdr UBpwTiy AlyvxToyeri.
The purely adjectival termination -ws is
however undoubtedly found, ¢.g. Prom.
V. 577 & Kpbrie wai. MsS. are no guides
a3 to -aos (-aov) and -ws (-wv): see
Cobet, Var. Lect. ed. 2, p. 87.

793- yévos...8i5pevor.. . S{nvrar Con-

structions xard ovresw also in Prom. V.
421, 805, 808 &c.

794- The Ms. reading pdraso is ex-
plained by the Scholiast as rals {nrioesw,
as if connected with pareiw (uacretw).
This was a guess. udry only occurs in the
sense of a ““sin” (cf. udracos) or ¢ wanton
behaviour’ (=d«xpdreia, dxoacla). Cf.
Cho. 918 d\\’ elg’ duolws xal warpds Tod
oo pbras. Liddell and Scott explain
pdr. wol. “‘with labour in vain”, f.e.
(presumably) ‘‘with vain efforts accom-
panied by much cry”. But obviously
their labour is nof in vain, for they have
caught the Danaids up and (as the latter
fear) are on the point of success. The
only allowable meaning, if uéraw: were
sound, would be “full of wantonness ex-
pressing itself in many a shout”. But it
is questionable whether udrac can be
used of feelings without exercise, or
whether the sense is worth the trouble of
extracting it. The epithets dmwépdpov
dpoevoyens stand out distinctly against
$vyd8a: “the poor fugitive (women)
chased by strong and arrogant males”. In
pdrawo seems to be hidden some word
which with woAvBpboss intensifies this
contrast of brute male strength with
female weakness. Judging from pdyav
above, and the line next following, dAa-
Aatov is very probable, ¢puyAAAAA-
AAw having become $vyAAAMA-
AAwt, and thence ¢uydSa pdraic.
dAalal are ‘‘war-shouts” (Ilomeric a\a-
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Be jiapiris & Codios” ) 800
qdios & v wpds Ti, pdpdld, ixavess;
* t 2 ayT. 0.
. . .
. . . .
iod* iov* aTp. €.

laborant vitiis prope insamabilibus. Editores varie distribuunt, varie lacunas sta-
tuunt, diversissimos in modos verba corrupta emendant. Suam quisque viam
indagat, quocirca vix operae pretium est in his adnotationibus commemorare quae
quisque excogitaverit. Optima tantum, quae videntur, electa rettuli. Mirum est
qualia verba editores Aeschylo tribuerint. Quantumcumque enim corruptus sit
locus, illud tamen certum est, Aeschylum non omnis generis barbara vocabula huc
corrasisse. Si qui versus incolumis manet, satis Graecus est, satis nota verba con-
tinet. Quamobrem igitur in reliquis monstra horrenda informia ingentia, ‘quibus
sensus ademptus, sunt invenienda? Archetypum in hac parte perquam laesum,
nonnumquam omnino evanidum, faisse nemo est quin credat. Dedit librarius quan-
tum legere potuit, quantum denique suspicabatur latere, sed non Oedipus erat.
Ad unciales plerumque equidem rem revoco. 799 666 dda M. Remigan-
tium clamorem esse suspicatur Butler. 80& dad Weil, Oberdick. &d. dd¢ Dindorf.
Spa- 3pa M. Schmidt. 800—8or1 83¢ pdpwis »dios ydlos Tdw wpbuapwrr xdp-
»us M. Pro TTPO..MAPTTITIKAMNOIC scripsi TTPOCTIMAP$OIKA-
NEIC; udpwrris Turnebus. pudpwrvs Stanley ex Hesychio. 7év wpd o6, pdprr,
xdurors Hermann. 7&v wpéwap, pdpwra, xdpurois Oberdick. rdvde wpd Schwerdt.
802—8oy4 lb¢p , Bu , , abO xdxxas vv Sviar Bodr dupalvw M. Scripsi I0YI0YIOY-
M(AA)AYOICAAKACM(EM)AYIA. iobgpora Ao xaffaclas  SAwhval

of emendation a recourse to uncial wri-
ting tends to shew that most of the mis-
takes are due to faults of a mutilated
archetype in uncials. The passage has
therefore been tested in uncials through-
out, and in the critical notes are offered
specimens of the results. It is hoped
that with the help of the translation the
suggestions here given may at least
vindicate their existence, if not commend
themselves for acceptance, without much
discussion in this part of the work. An
examination of the notes of the Scholiast
will shew that he read substantially the
same corrupt text as that of M; and it is
well once more to remark that the fact of
the Scholiast having a certain reading
before him is no proof that Aeschylus
wrote it.

80d. 7abra perd Twos wabovs dvafo-
T. S.

Bow, ¢t awbxrov Tods Alyvrriddas (rather
T rhfipuka) ldolgar.  Schol.

800. papwris. The Ms. reading
pdpms must be a mere slip for uapwrris
(pdpwre  occurs immediately). Hesy-
chius has pdpwrrvs: Ofpiorihs, and pdpwres
is in keeping with e.g. Adrpis, Tpoxus.
Yet pdpxrris itself is here probably a mis-
take for papwris (cf. wewparifs, Khewrihs
&c.) by the confusion of pronunciation
of pand ¢.

paprris 6 vdios = ‘“pirate”, Aporis
(for which paprrifs is substituted because
his mission is to arrest persons, not to
plunder property). The Scholiast says é
xpdmy pév éxl wnds, viv 8¢ éxl yns ye-
Yyorws.

802. 6. Sp. éxl dwoxrvouod wunua,
Schol.; an attempt to explain the inex-
plicable.

II
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drws moddy Eyer’: el & oDy,
TI\Mpol  aTrypol

molvaipwy $ovios

amoxomad Kpatds.

gobobe, oot olovuevar Eumaliv.
el dva mwondpuToy

(s40)

815
Xao.

aTp. d.

8m sq. Owws woddw. olxody odxodw TAAmol TApol xal oriymol. Scholiasta odxodv
explicat I3lws Toiiro, dvrl 700 el 8¢ wh. Requiritur ille quidem sensus sed in odxodv
non inest. e & ofv etiam Hartung. Neque satis est Swws woddv. &rws Tdxos
Heimsoeth. éxvely dxvey TAudy T\udv Wecklein. Legi potest Ti\uol whoxduww,
oreyuol pbvio, wokvaluwy dw. xp. 814 wolbatpor poviss 7 Weil. 816 é\Y-
smevar S\oper’ éwautda M. dhoal uéy’ éx’ duata (ex Hesychio) Hermann. éx’ &uada
Schuetz. ¢¢’ d\dda Dobree. E€TTAMIAA ex EMTTAAIN factum esse veri

simile est. dNoluevar Bothe. olMSuevor Paley.

‘We must suppose a déw (=oefo=aetw),
with weak form ov in oluevos (Ag. 746),

ovlels (Pers. 135), and strong form ¢bw |

(=00k0).

Papwy, an Egyptian boat. Cf. Eur.
X. A. 297 BdpBapot Bdpides. In Pers. 554
the ships of Xerxes, with no particular
reference to the Egyptian contingent,
are called Bdpdes. Herodotus (11. 96)
describes a certain flat boat and says that
the Egyptians call it Bapw i.e. barf.
A eschylus does not mean in particular
the boat described by Herodotus, but
uses the term for an oriental ship gene-
rally, meaning x\otov or vair, but with a
foreign suggestion.

812. & & olv=d 8 p). Cf. Soph.
Ant, 722. So el 3 Plat. Euthyd. 285 c
€l pdy Bobherar, éPérw el &', 8 T Bothe-
T, roiro woielrw. Such uses are really
aposiopeses.

813. Td\pol, sc. mhoxduwy Vuerépwy
&oorra;. The genitive is unnecessary,
since the application of rl\ew is re-
8tricted. The verb is omitted, the threat
_ more vigorous because more inter-
Jectional.

Oriypol, 7.c. they are to be treated
S runaway slaves. Cf. oreyparlas. dpa-
Térns loriypbros (Ar. Av. 760), doTeypé-
P03 adroubos (Aeschin. 38. 26).

817 elfava M, et wolippurov.

814. molvalpwy x.7.\. The threats
increase in vehemence. Women cannot
as a rule bear to think of blood; hence
¢bvios to duplicate the effect.

816. dAhodpevar, an imprecation ra-
ther than a threat. ‘“Go, with a plague
upon you’’: for the colloquial ¢felpeafe.

The Ms. reading is &raplBa, out of
which nothing can be made. Hermann’s
ér’ dpada is taken from Hesychius:
duaka’ Thy vady dwd Tod dudv Ty da
Aloxvhos Tpwrel carvpicg, while the
Etym. Mag. has dudda* THw vadv Aloxt-
Nos. This duala and dudda seem to
point to some rare word for a ship,
though the former itself (&uaks) is out of
the question. dpds or dpds may how-
ever have been extant, or there might
have been an rpds, 7pds or Hpls, of
which the Doric form alone survives in
these glossaries. Yet it is difficult to
conceive of an etymological value for
such forms.

817. wokdpurov: the epithet expresses
the dangerous magnitude of the sea-
waves: ‘‘on the sea’s great flood”. dvd
cum accus. expresses the helplesg dashing
to and fro, the destruction in Swdlov
being pictured as protracted; Z.e. dvd..

wépov (pepdpevos) Suthov.

I1—2
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el davNoi ve v mrdvra.

kehevw Plav pebetvar oe

Tav wapPpova T lotar " lob* lob" (ss0)

» » » .

karakewp’ Bpvpa: «l’ é& Sdpv, 823

"Apyelay mony edoeBdv.

ppmote wa\w Souw’ avr. @',

a\geaifoiov Pdwp, (ss5)

&lev aekiopevov

tdpurov alpa Bpotoiae GdAher. 830
tempus sedissemus®’, 823 Bla pebéobar txap ppevt v drav M. |IXAPPPE-

NITATAN in TTAP®PONATIOTAT facile redigitur. Possis etiam wdpppord
7 dwdrav, Nxap vel ~yNxap Lobeck. loxvpis ¢perds drav Butler. elfap
¢pevds drav Butleri amicus. Blas ueblecfar, Uxap ¢peool 7’ drav v Weil.
824—826 b ldv \eigp’ dpava, kO’ és 8opy driérava moNw eloefdv M. Ib. lod Turnebus,
lo. loi Hermann. Nescimus utrum choro an praeconi haec danda sint. Si illi, aut
"Apyelay wO\w eloefidv aut dmi6’, dudv 6w edoeBdv fortasse restituendum. Si huic,
vel quod scripsi, vel *Apyelay wéhw ob céBw. Superest ut alter versus choro, alter

praeconi detur; sed diu meditatus id praetuli quod in textu est.

3
827 edou M,

corr. Butler. Amissum est M\ propter sequentia AA. o« 4’ E. Ahrens. ow
Peiper. 829 detbuevor M, corr. Scaliger. 830 Boroige Conington. defouévy

{wevros ala Tournier.

be followed by a clause containing the
indicative of an unattainable purpose.
Cf. Prom. V. 152—156 el ydp ' Omd
.. Kev...0s wire Oeds urjre Tis dA-
Nos Tolgd’ émweyn@er, Cho. 188 €16’
elye pwvip.. 8w ws...u) kKevvoadunr.
eddalpoves. Such a destruction of the
enemy would be a mark of fortune’s (rod
Saiuovos) favour.
al8’ =1jpels in contrast with * you .
fipeba, sc. in our maiden bowers (rwhi-
xois édwhlois). Apuev would be less good :
cf. Ar. Eccl. 151 éBovAduny puév &repov v
o0 H0ddwy | Néyew T4 BéNTad’, W éxa-
Oiunp jovxes. (Indeed HjovXOI may-be
the word really underlying novAOY.)
824. tlordr’. Aeschylus uses this
word in the dative, Prom. V. 559 iérare
ydpwy. The dative is common in Homer,
and is explained by Hesychius as SovA3-
¢e, pyp. The accusative is extant in
Il xv. 41 ph 8 éuipw léryra Iooediwy
troglxfwr | mypaives Tpdas.

vapa Pearson, Schuetz.

oldua Bamberger. Posses, si opus

825. k(& 86pv, i.c. coiod’ iml Bapw
under another form, and therefore suit-
able to the herald. Moreover as . 827
plainly begins the antistrophe to 2. 817,
the speech of the Chorus should begin at
wimore. From the words of the Chorus
in 2. 827 it seems that the dvd wéAw of
M contains duwalw.

828. dAdeaiBowov. Alexander Aeto-
lus (circ. 280 B.C.) has also this un-
Homeric sense (ap. Parthen. Erot. 14)
o0d¢ MeNooy | Mepivys robvd® dhgpeat-
Bowov Bdwp | Oyhijoec péyav viev. The
sense ‘‘cattle-fattening” passes into that
of fertilising power in general.

829. ¥lev defépevov k.7.\. The text
is sound. The Nile is called in Pers. 33
6 wohvOpéupwy, and rivers generally are
kovporpégpor.  Plut. Is. 5 ascribes to the
Nile the quality of producing wo\voapkia,
a quality which enriches the blood and
promotes fecundity.

{Sdvrov alpa is the gemerative blood.
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KH. V'karaBa ‘&0, ‘@i v kaxov mdys
é\kopéva makdpais éuais. (s6s)
XO0. alat alat _ arp. B'.
€l ydp avrais walduais é\koto
8ua kvpopputov dlaos 840

xata Zapmndivioy xo-

TOAAG ¢poida BareaBalfumrpoxaxd maddv SNbuevas walduars M. Si 8 et x omnino
eadem in minusculis esse memineris, sique rem ad unciales revocabis, satis arridebit,
opinor, coniectura mea. E
BATEBATETTOAAAICTTOYAAIKATABACYMHTI

est factum BIAIBIAITETTOAAAIPPOYAABATEAIBAOYMITP Ceteras con-
iecturas vix erit qui accipiat. Dant plerique praeconi. Paréa Babuidwy wpbraka
Enger. Bar’ éwl Bapw mpiv kaxomaleiv Heath. Bare, wpbxaka uh mwafelv Shouéva
wakduats éuals Paley. 839 kal ydp dvomahduws S\owo M. Habet scholiasta
Toiro idlg, ebkTik@s® 8Nowo olw adw Tals gals umyavals, unde censet Paley eum rolyap
adrals wakduais legisse. el yap Heathii est. al ydp Weil. AY(TAI)C in AYC
abierat. oo wahduais Heimsoeth. Svemaldpws o v’ Whov Weil. “#howo supplevisse
videtur sec. man., scribendum ocahetov” Wecklein. Immo &\koco. 840 o
dMdpvroy M. dMppvrov Robortellus. Hic incipere videtur schema ~ - - - sexies.

AlA...MOPPYTON relictum erat ex AIAKYMOPPYTON. Vide infra.

- help!” The herald takes up the word
and turns it to xardBa with the emphatic
ot. ‘‘Come, do you say? Come down,
yourself”,

837. wakdpars. Explained as unxa-
vals, a sense used by Aeschylus in Prom.
V. 166. But the herald would scarcely
talk of his devices or circumventions, but
rather of his compulsion by force. He
has no * plan”, but will drag them away.
waldun is the hand, and particularly the
hand of violence: cf. Il 111 128 oUs &fev
dvex’ &raoxov vm’"Apnos makaudwy, Soph.
Phil. 1206 &s Tlva &Y péfps wakduar;
(““deed of violence”).

839. See crit. note. ¥#\kowo takes up
xopéva, and the avrais wal. reminds
us of 2. 819sq. The construction adrals
““cum ipsis” is found in Aeschylus S. c. T.
551, Prom. V. 221, 1047.

840. d&Noos requires the epithet to
define it as the sea, “an d\oos other than
this over which you would drag me”.

See note on 2. 488, and cf. wévriov dAdos
Pers. 111.

841. xard Tapwndiviov Xdpa, a pro-
montory of Cilicia in the Aulon Cilicius,
on that coast known as Tpaxeia, and facing
the Eastern end of Cyprus. In sailing
from Argos to Egypt the coast would
be followed as far as possible. Sarpe-
don was king of the Lycians (IL 11,
876), the son of Zeus, slain by Patroclus
(Il. xvL. 419 sqq.). In IL xvI. 675
Sleep and Death carry his body to Lycia.
But if the 79uBos (Homer) of Sarpedon is
the same as the x@ua here, the early
kingdom of Lycia must have been much
more extensive than in historical times.
The promontory was also known simply
as Zapmwnddw, though generally as Zapwry-
dwvia drpa. Strabo XIV. p. 670. Soph.
Frag. (quoted by Herodian wepl . A.),
Saprndiw depa. This coast had an ill
name.
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drepucaptovra Bubitor
0 8¢ méuras o 6 uéyas Nei-

169

850

fieri potest (quod tamen non puto) ut ignem fatuum persecutus sim, certe persecuti
sunt nonnulli. Habet M

Avuagis ﬂrpo‘ywv)‘aax::
wepixaunwTd Ppudfes,

bs épwris 6 péyas

Neihos UBplsorra oe dworpé-
yeu évaiorov BBpw.

In 7z. 848 sq. AYMAC............ KYTTPOIACYAACKEI redegi in
KYMACIAKPAC|KYTTPIACYAACCACG, in quo satis apparet cur
exciderit AKPAC. Deinde quid indicat accentus iste wepexaunrd, nisi syllabam ov
intellegendam esse? Verum ergo est wepwduwrovra. Pro Ppudfess scripsi Bubiow
Vide adnot. infra scriptam. In 2. 850 sqq. 6 8¢ wéuyas ¢’ scripsi et Bplorr’ daro-
ypiyewew digTov, quod subter satis explicavi. 848 sq. Aduas els Dindorf. Aduas*
dypia yap od Ndoxes Paley. Aduas xvwpoyevels Uhaokos Badham. Avuavfels o wpd
yads UAdoxos weplxopwa Bpvifwy Hermann. Nduas el6’ iwd yds vAdoxois M. Schmidt.

850 3s éxwwxd ¢’ Bamberger.

in antistrophe to woNijappov, viz. vAdo-
oas. That they should pray both the
former and the latter is quite in the
manner of Aeschylus. Cf. sup. zv. 758
—761.

Cape Dinaretum (Sant’ Andrea) was
well known. Before it lay four small
islands called K)\etdes, and the cape itself
sometimes bears that name : hence dxpas
is strictly appropriate for dxpav. (Pto-
lemy V. 14. 3 calls the headland Bods
odpd from the shape.) Hdt. v. 108 70t
yuol ol Polvies wepiéxNeov THy depny
al xaledvrar KA9ides 775 Kimpov.
Strabo X1v. p. 682.

\dooas. Cf. Il xvIL. 747 wpaw
UNfets, Soph. Aj. 1218 yevolpay W’
Y\Gev Exeomi whvrov wpbBAnp’ aNlkAv-
orov, Od. 1X. 191 ply ONfepTe.

The contraction for JAaégoas is rarer
than that in the masculine (é»’ UAdvra
vdxyn Eur. Hel. 1303). Yet Od. viI. 110
TEXPNOTAM =TEXPNECTUL,

849. wepxdpmwrovra. xduwrew (or
xduxrrewy wepl) is the regular word of
doubling a cape. Ar. Ach. g6 7 wepl
dxpar xduwTwy vedoowkov gxomels; Hadt.
1V, 42 xduwrew "HpaxNéas orjhas. Cf.

0 & &pws <yads Scaliger. 6 8¢ Bdras Hermann.

érapw-

V. 43 &c.  wepixdumrew Tov "Afwy Ael.
V. H. 1 15.

850 sqq. The sense of the wish is
‘““may the Nile never see thee more”.
The emendation in the text involves com-
paratively little change, keeping dicrov
and the verbal inflection. The fact that
it involves a new conception of the pas-
sage is no proof of boldness. The Nile
is the lord or owner of the Egyptians
(hence é péyas) who sends them out; and,
when he calls over the muster-roll of
those who are his, he is to register
““missing” at the name of the sons of
Aegyptus. But instead of merely dmo-
ypdyedv oe diorov the poet puts more
vigorously oe 9Bpwv diorov taking up
Bplfovra. “He sent you out as a Spiwo-
7hs and may he register you as a USps
missing—one insolence the less”. The
clue to the solution is to be found in
Cho. 699 »iv & sjwep év dbuoor Paxxelas
xa)fs | laTpds érrls v wapoioav éyypdpes
i.e. “‘the curse records as ‘present’ the
only hope that was left” (the curse being
regarded as taking an inventory or muster
of all the friends of the house, and calling
over that muster until she finds she has
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&ra/\vapa ve (e08)
dpayvos ds Badny.
dvap 8vap pé\av, otoToToTOl,
ua I'a, pa Ta, Boa (se0) 860

PoBepov amoTpermre.
& pa T'd, & 7 Zed.

. KH. otros ¢poBoipar daipovas tovs évfdde

|

MAAAAAT €I erii NAMANEI. Fuerat etiam dpxvwpds, sed propter duplicatum p
perierunt litterae xvwp. Habet scholiasta miram explicationem % 7d» Speréww éxucovpla
PMixrec pe (b. e. propter nimiam fiduciam). Ex Eustathio 1422. 19 evocant dxd 3¢
100 dpd> xal dpos 70 Bpelos wap’ Aloxihg év ‘Ixériae * Bpbreos dpos dra” Hrow 7O €b TW
Pporiw xal 70 Bpelos drn éorly: quod quidem perabsurdum est. Bpéreos dpos dra
Abresch (uarg melius Enger, Bamberger, Oberdick). De toto loco infra disceptavi.
Bpéreos dwoowdoas duandd’ dye Hartung. duu’ dhad’ dyer Bamberger. u’ @\ad’ dye
Schuetz. dutyd’ dyer Martin. 859 Interpungunt vulgo post uéar. »dap ¥dap
pérar Hermann, sine causa. 860 Podr M. Bog Hermann. Bodr Pauw. 862
@& xd Pauw.

©pa I'ds wai Zet M. & pua Turnebus.

ford (New Phryn.) denies the form wet
(Hes. Opp. 775 70 vdp Tot vel vhuar’
.depouwbryros dpdxvys), and says it should
be vjj. The root is s#é and »7jua should
be the Doric form, but in the matter of
Doricising the tragedians were scarcely
sound or consistent.

ppéreos dra, “‘a bane in human form .
For the concrete sense of drp cf. 2. 509

rd&r parbsvy’ drar.
858. dpaxvos. The masculine form

is obviously desired if it exists. Besides
the usual feminine dpdxvn the masculine
dpdxwvns is not uncommon (c.g. Frag.
112). Hesychius has dpdxvov: dmd ei-
Oclas dpdxrns: Aloxdlos Aaty. Why
not dpaxwos? The only other place in
Aeschylus where the spider is mentioned
is Ag. 1491 xeioas &' dpdxys &v dpdopars,
where the feminine form is necessary for
the allusion to Clytaemnestra.

859. The Chorus represent themselves
as in a frightful dream; and like children
calling in the night to their mother and
father they cry, ‘“‘mother Earth, father
Zeus, drive away the fearsome vision”.
It is natural that they should call on

& wd, I'as ma?, Zav H. Voss.

these powers in particular, since no Ar-
give help is at hand ; they are alone with
omnipresent Earth and Zeus.

860. pf..wd. These shorter inter-
jectional forms are best suited to the cry
of little children. In Cho. 45 l& I'aia
pala has a similarly affectionate, depend-
ent tone. The assonance also is observ-
able.

861. There is no difficulty in accept-
ing per se the title I'as wai as applied to
Zeus. As the Scholiast says 3 air) ydp
‘Péa xal y7. Cf. Soph. Ph. 391 dpecrépa
wauBdre I'd, pdrep adroi Awbs. But it is
impossible to accept with Valckenaer &
wat I'ds, wd Zev after pd I'a. This would
obtrusively suggest anomalous connections
of mother and son. On one occasion and
in one connection Zeus may be called the
son of Earth, and again elsewhere the
husband of Earth, but scarcely both in
the same passage. To the Danaids in
their childlike terror it is enough that
they find their mother in Earth and their
father in Zeus: the relationship of these
two to each other is not in point.



www.libtool.com.cn



www.libtool.com.cn



www.libtool.com.cn



IKETIAEC.

175
KH. ‘wéas! S oixt’, rdrorwrol’ edplorwv, éyd;
BA. mroiocow eimdv mpotévois évyxmpwpe,
KH. ‘Epuy ,u.evymep mwpokéve pacTiple. (920)
BA. Oecotoev elmav Tovs Beovs ovdév oéfer;
KH. Tovs dudi Nethov daipovas agefifopar. 890
BA. of & év0dd ovdéy, bs éyw célev K\Vw;
KH. sudBOocp’ dv e Tis Tdode p’ éaiprigerar.
BA. xAdocs &y, € Yaboeas, ob pd\’ és paxpdy. (035)

Hermann : vide infra.
€. dyw Porson.
tévous M. 888 paocrnplwy Burges.
elxor Boissonade. 891 xdTw M.

Tyrwhitt. 7

oL
vide infra. 893 x\deis M.

886. &y is sound. See on {pol 884.

887. wpokévois. Cf. 2. 213. emdy,
¢“having given them notice” and left
them to represent your case to us.

888. “XEppq pacmple, with allusion
to the paoTipes (Boeckh, P. E. 1. 213).
Cf. note on v. 137. At Pellene similar
officers were called pagrpol (Ar. Frag.
526). Hermes is the god of finding,
whether by luck or stealth. uasripios is
an avatar of Hermes invented for the
occasion.

889. Oeotov. The generic plural is
natural in such retorts. Tods Oeods: as
Paley remarks, the article is not idle: he
quotes Soph. Phil. 798 feods wporelvwy
rods Oeods Yevdeis Tifys: ‘“those same

»”

8go. Cf. 2. 863sq.

891. ois &yd olev xhlw: ollev ex-
plains itself: “according to yox”. &yd
is emphatic in the sense “as 7 understand
you”. ¢“Then you, I suppose, must teach
me that...”

892. The reading given in the text is
exactly paralleled by Eur. And. 715 ds

& ExpudOuw | el Tis pe New Tijcde Kw-
Nboer xépas- This must have been a
form of threat as familiar to the Greek

886 &xw Valckenaer.
e+’ ebpdv &yw Hartung.

kAYw restituit Robortellus.
&, e Tis 7dode ph tapioerac M. Videor mihi locum emendasse.
Tes 7dode i’ ékapfoerar Tournier.

o0d¢ nd\’ M, corr. Robortellus.

éyb—Wellaver. Tau’ SAwhéd’
887 molas 7dd’ Burges. wpoo-
889 Oecods dverwrdw Burges. feg ov ¥’

892 dyau’
ofdris...uh...
De pi *tavioerac et po *fapyihoerar

008’ dv Wellauer.

as “I will see whether you will prevent
me” is to the English. The text of the
Mss. would be translated “I will carry
them off, if one does not take them
from me”, rdoBe being irregularly trans-
ferred from dyoyt dv to Haprioerar.
This would be a very poor sort of
threat. Rather the herald should de-
clare that he will carry them off perforce,
whether the king be willing or not. The
sense of the passage would suggest dyous’
dv to the intelligent copyist. Neither
rdode nor s has a proper value with
the Ms. reading, while in the emended
text 7dode has an emphasis suitable to
threats: “tkese are mine, and 1 mean to
have them”, and s is menacing for av.
Cf. Xen. An. 1. 4. 12 odx ¥pacarv lva,
& ph s xphpara 8:dp, Ar. Ran. 552 xa-
xov diker Tewl. With dyown’ & the necessary
sense (with el u} following) would be e
7is uh éxddoe. This might be obtained
by (1) dyou’ dv, el Tis Tdode ph favioe-
Tae (cf. Eur. Andr. 718 whexrds ludvrwy
arpopidas éfavioopar, where, however, the
middle is easier), or (2) &yowu’ dv, e Tis
Tdode pot 'faprioerac.  Yet in both these
cases 7dgde will be felt to be awkward.

893. ol pdN =pdN oi. Cf. sup. 449.
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voev, dNND woANd  yiyverar wdpos

meaipuar avdpdy xdmoraxTiauol . Blov.
Tl goL Néyew xp1) Totvou'; év xpbve palbov

BA.

905

eloes U T avros yol Evvéumapor aélev.

Tavras & éxoloas pev xar edvoiav Ppevdy

(940)

dryoss dv, elmep edoeBns mifor Noyos.

Tola 8¢ SnuompaxTos éx mokews pia

910

Yiidos xékpavrai, primor éxdodvar Big
aToNov yuvaiker' TEvS éprilwTar Topds

905 Blwy habet Plutarchus Mor. 517 F et 937 F.
M.  rotvop’ dr xpbvy udOois Turnebus. rTdwwou’ Canter. Toludv év Pauw.

906 Deest personae nota in
907

dofiyavros xat M, et in margine a sec. man. lows o’ ad7ds X’ ol. Optime corr. Bothe.

Tofvopor xpbvy pabiw lowosov adrés Porson.
& los o’ avrds Askew. a0y’ adrds o6 Pauw.
dpbéraxros Hartung.

910 Totdde M, corr. Pauw.

aterm of the courts, and B\dSn (B\dSos)
a legal term of damages (cf. PAdBys
Sixn). Dem. 528. 1 ol wepl s SAdBys
rbuoe dxhotv T8 PBRdPos xeevovow éxri-
rew, Dinarch. 97 SexAfjy mhy BAdSnw d¢pel-
Aew, Eum. 491 dika 7e xal SAdBa. So
we should understand Ag. 1535 dixny &
- éx' d\\o wpdyma Oyydver BAdBns. To
this sense of receiving damages, ¥\voev
(““gnomic” aorist) is entirely suited,
containing the notion of Aérpov, “com-
pensation money”. New =/luere=‘‘pay
for”: cf. Cho. 804 7év wala: wewpayué-
vwr Nboao® alua. This notion it here
combines with that of ““settling”’ a quarrel.
Cf. S. c. T. 941 mukpds Avrhp veéwy ol-
Sapos...wikpds ¢ xpnudrwv SaTyrds Apys.
9o4. wdpos, sc. Tof AvBfvar Td veikos.
gos. PBlov. To substitute Blwy from
Plutarch’s quotations appears to be bad
crjticism. It is far more likely that
Plutarch misquotes, misled by the plural
d»dpiv. The plural Bloc can scarcely be
used except of various sorts, manners, or
forms of life. In dwdpdv the plural is
necessary, but dawolaxriopol Blov can,
and should, be said where wesquar’ dv-
3pés could not. Blos is ‘‘life”, ¢ ¢ in
the abstract.
dwohakTwrpol, with allusion to the

T! S'

&y xpbvp pdbois lows b 7y’ adrds Butler.
9og Aéyois M, corr. Turnebus.
912 Tdvde Ppilwral Topd M,

spasms and death-struggles more com-
monly called opadacuol. Cf. Ag. 1293
s dogadagros, aludrwy elbvnoipwy |
anoppvévrwr, Suua gupuBdlw Tbde.

908. Taivras 8, “but, to return to
those maidens...”.

éxovaas piv, as if drxovoas 6¢ odwore dv
dyos were to follow. For this is substi-
tuted (z. gro) 7ola 3¢ x.7.\.

xar ecvouav ¢pevdy, with éxoboas,
i.e. not drovoas Pig Ppevdv.

g10. SmpémpaxTtos = dnubkpavros Ag.
457- It is a complete and final resolve
as coming from the sovereign people
(v. 580), and it is wnanimpus +(uia).
Though & wéhews properly belongs to
xéxpavrar, yet it is forcibly put immedi-
ately before ula, as if=¢é¢ 8\ns T9s w6-
Aews pula.

vola, prospective and explained by
wjwor &Sovvar.

9r12—913. Decrees were inscribed on
plates of bronze and nailed to the walls
of public buildings, and the posting of
such a decree was a final token of its
validity. The expression here is, how~
ever, figurativee The Roman commis-
sioners who B.C. 454—452 visited Athens
and other parts of Greece, in order to
study Greek laws, with a view to draw-

12
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915

76;1.4;09 Sulmraf, @5 pévew dpapoTes.

Tadr ov wivakly éarw éyyeypaupéva,

ovd & wruyails BiBAwy rateoppayiouéva,
gadi & drovess EE éevBepoaTopov

YAwoans' xopilov & ds TayieT éf SupdaTaw.
dovypev 78n mohepov dpeicbar véov. '
eln 8¢ vlkn xal xpdrn Tois dpoesw.

a\N dpoevas Toi THade yis olkijTopas
edproer’ ob mivovras éx xplfdy pébu.

KH. (950)

BA. 920

913 dpapéra Meineke. .915 Secludunt nonnulli: vide
918 Deest personae nota,  lo6c uév 78’ 789 et &pecabe (ex Episbe corr.) M.

corr. Turnebus.
infra.

Pulcherrime emendavit Cobet.
el oou 768’ #39 Hermann.
8éov anonymus. 919 rpdros Weil.
ing up the code afterwards known as the
XII Tabulae, derived from Greece the
manner of publication as well as the
legal principles. Paley quotes Plaut.
Trin. 1039 leges ad parietem sunt fixae
clavis ferreis. The laws of Solon were
fixed on revolving pyramids (cf. voc. xvp-
Pets, dtoves).

Epmhody Tdv ydugor 5id Tob Ynglouaros
is a slight extension of épnholv 10 Yne.
7@ rebye (“nail up”). The simple 7Abw
is scarcely in use.

ropds, literally of piercing, ‘‘through
and through”, and with the implication
“decisive’”. As a decree it is ‘tho-
roughly” definite, as a plate of metal it
has the nail driven ¢‘through”.

914—916. The point of these lines,
though not obvious, is plain when found.
The Scholiast has odx éyypdopws Tadra
elmov, d\N& {wop ¢wry, and the meaning
is ‘““the message I have now given you
(radra), I do not give in any letter,
sealed up, but I say it for everyone to
hear”. The difficulty has arisen from a
misunderstanding of Tavra, as if it were
the same as rovde of v. gr2. But odros
implies some connection with the person
addressed. The king gives the herald
his message, but he refuses to make a
state secret of it, as if it were a diplo-

Dederat Porson alpesfac.
166’ & 768 716n Marckscheffel.

100’ olv 743’ 76n Bothe.
louey 148’ 709...alpeoba
920 Deest personae nota. xal Tiiode

matic negotiation.

wlvagw = 8O rowowy (hw-ro)q]) Cf.
Soph. Tr. 157, Eur. I. A. 98, Ar. Thesm.
778 wwdkwy Eeorav 8éhror, Plat. Critias
120 C &c. wivaxes were doubled toge-
ther. Il vi. 169 ypdyas é&v xlvaxe xrukr.

2. 915 is no unusual repetition and it
contains the important word xaresgpayi-
ouéva, which adds a point. The rhythm
is not unparalleled in Aeschylus, cf.
Pers. 509 Oppkny wepdoavres pbyts moANG
wovyp.

The above explanation seems. more
simple than Weil’s “oblique notat Asiae
reges epistulis mandata includentes ne-
que ante hominum ora procedentes, ut
saepe in hac fabula barbarorum instituta
Graecorum moribus opponuntur”,

918. véov. Cf. sup. 2. 313.

919. vixm, the victory: xpdrv, the
subsequent authority and prerogatives.
The singular kpdros="*‘victory”, Ag. 943
kpdros wdpes éuol, Cho. 490 3ds 8¢ 7° eb-
poppov xpdros, Eum. 530 &c., Plat. Legg.
962 A wixnw xal xpiros woleulwr. The
plural xpdrn = ‘“exertions of power”, i.c.
““dominion”: sup. 2. 368, Cho. 1.

921. oV wlvovras x.7.\, with con-
tempt, like that of 2. 740. For the fact
cf. Hdt. 11. 77 olvy 8¢ éx xpiféwr wexwoiy-
pévy uaxpéwvrar ob ydp o elal & T
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vpeis/ 8¢ racal EW - PiNais dmrdooiw
Opaaos NaBoioar creixer’ edepki} woNw (0s5)
mupyov Babeia pnyavi xexhpuévny.
xai dwpatr éoTli moANd uév Ta Snumea, 925
dedwpdrwpar 8 ovd éyd ouikpd yepl:
huetz. 922 ¢os M. Schuetzio assentior. Vide adnot. 923 Qu.
ooos ? 924 KGK)\:II“‘V"IV M. 926 dedwpdrouar M, corr. man. recentior.

pe duwelo, Diodor. 1. 34 xaracxevd-
wi 3¢ xal éx Tov kptddy AlyirTior whpa
wbueror od woNV Tijs wepl TOv olvov edw-
s, 8 xahoUvTar {los.

Athen. X. ¢77 C 7ov 3¢ xplOwor olvoy
BpiTov Twes xakolor uvnuoveler Tob
paros Aloxvlos év Avkolpyy ‘‘xéx
W &xwe PBpirov loxvalvwy xpbvy |

reuvoxbuwer Tobr’ & dvdpelg
-
23. Upels, the herald leaves the

re. There is a short pause, after
ch the king addresses the Danaids
id now do ye...”.
Maws. The Ms. reading $Qows would
: to the Argive attendants of the
, in which case the word would be
either (1) relatively to the Danaids
(AMoes) ““‘with an escort friendly to
', or (2) relatively to the king
wes). But inasmuch as at the de-
ire of the king at z. 933 (and appa-
y in obedience to these words) the
1ids begin to call upon their own
maids (¢Qar Spetbes) to prepare to
mpany them, styling them later
aBol”’, there is the greatest proba-
7 in the correction ¢Maws. This is
e more convincing by the word a-
¢«¢do you, one and all with your
lmaids as well” (=éxdo™ otv 7§
we abrs).
Dawg = Vperépars, with a touch of
fort in addition.
23. edepxi), i.e. it can defy the E-
tians.
24. xexAqpédmy, a word deliberately
sen. Not ““enclosed ”, but *locked ”.
: metaphor is from a lock of ingenious

construction which defies illicit attempts.
wipyov, explanatory genitive. The
wopyo form the unxawh.

Babdelq, not so much with allusion to
the height of the ramparts (=Uyn\g),
but with unxar) denotes the skrewdness
of construction which makes them im-
pregnable. Cf. Pers. 142 BafdBovios
and note on v. 382.

925. 8dpara. This word comes first,
to reassure thein as to the next question
that would be likely to occur to them.
‘“The city is safe; (‘But where are we to
dwell?’) and as to houses...”. The 8d-
para are of two kinds, and these are
stated thus (1) moANd pdv 7. 8. asif e &
moANd 8¢ Tdud were to follow. The form
of the latter is, however, changed to (2)
SeSwpdrapar 8’ dyid.

rd Sjpa=rd Smpdora, ‘belonging
to the state”. The article implies that
there were always (or usually) such public
edifices, and it is stated that in the case
of Argos these are many. They were
intended for the lodging of state visitors,
envoys &c. The mention of public quar-
ters first occurs Od, XX. 264 éwel of 1ot
SHuibs éoTw | olkos 88’ &AN’ 'Odusfos. Cf.
Pollux 9. 15 pépn 8¢ mwoews kal wav-
Soxelov kal feviw kal s év "Ivdyw Sogpo-
k\ijs wavdbxos fevboragis, Pind. OL 1v.
15 tevlar wavdbror. Other meanings of
“‘public house”” in Greek are (1) “inn”,
(2) *“prison”.

The sense of 8pa is seen in Il xvII.
249 of e wap’ ’ATpeldys 'Ayauéurort xai
MeveNdy Sfua whvovow (=publice, “‘at
the public expense ).

926. =od opkpd Xepl SeBwpdrarar

12—2
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ampati Mwticacle: mpoardrys § éyw
aocTol Te wavres, dvmwep 78 xpalverar

Yrijpos: Ti Tdvde rKvpiwTépovs pévess;
dAN avr dyalév dyaboioce Bpvoss,

dte Ileraoyar.

(365

935

mréurov 8¢ mpodpov Sedp’ 7juérepov
mwraTép’ ebapon Aavadv, mpovoov
xal Lovlapyov' Tod rydp mporépa

pjTes, dmov xpy Swpara valew

Kal Tomos eldpav.

voOpérous EJpas Burges.

(sr0)
940

931 wdpeort Awrlgac@ar M. Ortum est wdpesri ex

itio versus 929: infinitivas a wdpesre penderet necesse erat. 8¢’ &07’ dwrlgacfe

obree.
. Q37 wdrep M.

as been repeated to Danaus, and he is
lainly saying the same thing as the king
ays here. Yet in the text of the king’s
peech at this point he says nothing on
he subject of payment. That wdpeor
s corrupt is generally admitted, for rd
as reiterated) cannot be a relative, and
he punctuation wdpert Aerloacfe is
scarcely like Aeschylus. Here in all
probability came the promise implied in
Danaus’ Adrpww drepfev, while before
\wriocacfe an adverb of the kind is desi-
rable, so that in their choice they may
not be impeded by the consideration of
cost. dpeofl suggests itself, but is too
far from the Mss. But dwparl is more
satisfactory. & would be lost in fuundé-
orara, and wparl not unnaturally re-
garded as a compendious form of xdpeare.
dwparl is the word whereby the Scholiast
on Il. 1. 99 explains dwpudryv dvéwowor.
931. ANetloacde, ‘cull the best’. Cf.
drfeuliopar sup. 64 and note. Add Eur.
Hel. 1593 s 'EN\ddos Nwriopara, Soph.
Fr. 649 “Apns yap odd&y 13y xaxdv Awrl-
Jeras.
xpoordTys, the patron, whom all ué-
roxor were obliged to have.- Cf. Lys.
187. 29 éxl wpoordTov olxelv, and the

wAeloraise Schuetz. drpesri Hermann. dwparl ipse dedi.

934 dyafois

940 Kel Téwos puncto post elgpwy deleto post walew

phrase drpooraciov ypagh. The order of
naturalisation is §évos—uéroikos—dorés.

932. «palverar, not for xéxpavra: but,
as %de shews, the decree is only now
being carried out: ‘‘whose will is Aerein
being accomplished ”.

933 xvpwrépovs, sc. wpooriras. On
the sense of xUpios implied see ». 366
xipos.

935. Ste Ilhaoydy, ws ‘‘dia yuvac-
x&»” Schol. (Od. xviiL 207, IV. 305
&c.). Even in epic times the word ap-
proximates to a mere superlative dpwre
or uéyiare.

936. wpddpwv, like 0wy, xpifwy, a
Greek manner of saying “if you please”,
tempering the imperative.

fipérepov, ‘‘our own”, implying affec-
tionate confidence.

937. €Bapot), possessing (and there-
fore inspiring) confidence. He never
loses his coolness. Aavadv is an addi-
tion denoting that Danaus is no ordi-
nary father, but the Danaus well-known
for wisdom.

wpbvoov kal PovAapyov.
Partly proleptic.

940. kal Téwos edppwy. This, though
abrupt, may stand for kal dmov réwos

See v. 11.
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mas' 'Tis- émevmreiy Yooy dANobpoots

eltukos® €ln 8¢ Ta ApoTa

Ev T evileia kal aunpite
Bake Nadv éyxwpwv.

rdacecle, Ppirar Suwldes, olTws

(s75)

945

ws ép’ éxaory Siex\jpwaey

7ls Téwos Hartung.
elruxos Turnebus.

posito Schwerdt.
corr. Spanheim.
statuit Hermann.
944 év xdpp M. &yxdpwy scripsi.

elid. dorl. edppwr looks to the feelings
of the Argives, not to the ptudence of
the Danaids (which would rather be ow-
ppwr), i e. Towos Baris Hulv € Ppovioet.
Weil, however, says “locus qui malignis
populi rumoribus quam minimam mate-
riam praebeat . ‘

941. was ms x.7.A. The Scholiast
supplies the word instinctively required,
érwel xds Avfpwméds dorww Erowpos els Td
Yéyew Tods Eévous. The asyndeton is to
be accounted for by the agitation of the
speakers.

dramely is beyond suspicion. The
preposition implies either (1) an object
lying under censure, praise &c., e.g.
éreamwety émrdpiov Zevppiavy Luc. Hist.
Cons. 26; T¢ dvorpayoivre & émioTevd-
xew wds mis Erouos Ag. 690, or (2) an
object attacked, e.g. Ybyov éweveyxelv
Thuc. 1. 70.

942. &Urukos = ¥rowpos. Cf. Theoc.
XXIV. 86 wip edrvxov E&orTw. ' .

n 8¢ 7d Agora. Cf. Cho. 868 ey &’
éml viky, Ag. 121 70 & b vikdrw. The
paroemiac is sound (see on v. 4).

oiv T’ edkhelg kal = oDy ebrhelg Te xal,
a common hyperbaton with a preposi-
tion,

943—947. It is inconceivable that
the king should have spoken these lines.
The word ¢lhar with Spwtbes is itself
sufficient disproof; and the abrupt be-
ginning has forced Hermann (who does
give them to the king) to mark a lacuna

943—947 regi dant libri,
13w & xbpw Wellauer. 7dv éyxdpwy Hermann.

Lacunam post Aadv Weil, plene post Agora interpuncto.

942 ebrUkTos in elrukros correct. M,

edrpoxos Burges. Lacunam trium versuum

Necessario Klausen choro reddidit,
945 Dum regi hos

of three verses. The request mwéujov
(936) implies the king’s departure, and
he must certainly leave the stage for
some time before Danaus comes on.
Moreover how should the king assume
that Danaus had given by lot a handmaid
as Bepamovr(Ba deprijv to each daughter?
This was a private concern of the Da-
naids, and it would be for them to order
their maids with the term ¢f\a:c. Again,
as Oberdick says, the king could not
speak in anapaests. ' .

943. dpnvirg. Elsewhere (Ag. 649,
Hadt. 1x. g4, and the adverb Ag. 1034)
the word is only used of the wrath of
heaven. uijpis and umviw, however, are
sufficiently frequent of mankind. Theogn.
1298 ey émowifeo uijviv | Bdiw +°
dvOpdwwy illustrates the usual applica-
tion of the nouns.

944. Madv. For the plural cf. 2. 496.

éyxdpwyv. The paroemiac verse is ne-
cessary, but & xdpe cannot stand for
Tév év xdpw. To join &v Xdpe with rdo--
oeode is weak in itself and leaves Aadw
very bare. The epithet refers to the
grudge which natives are always apt to
feel against foreigners. The Danaids
must be careful of the susceptibilities of
the people they have come among.

946. &' ixdory. The dower is some-
thing given to éncrease the value of the
wife. éxigépesfas is the proper word of
a wife “bringing witk Aer” a dowry.
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Aavads- Geparmovrida epviy.

AA.

& Tratdes, *Apyelowow eVxeablai ypewv

(se0)

Obecv Te \eifew 6, os Beois "Olvumrioss,

omovdds, érel cwtipes ov duyoppomas®

950

xal pov Td xnpvxlévra mpos Tods év Téher

versus dat, legit Hermann rdoseofe, ¢pAar, dpwtdas.

Idem Geel. 0948 sqq.

Sequitur pfjoes apertis mendis plena. Archetypum saepius vix legi posse satis constat.

L4
951—952 xaf pov Td v wpaxlévra xpds ToVs éxTevels pov mixpds fxovear draveylovs

947 Aavads, not warhp Huérepos, but
in his relation to the slaves: *Danaus
your master *’.

SepawovriBa Jepviv. A gepf may
consist of money, estates, goods, cattle,
or human chattels, or all of these. Da-
maus has allotted to each daughter a
dower in some of these kinds, and the
3pwtdes now present represent that part
of the ¢epwry which consists in OepamorTes.
It is not then “‘a dower consisting of
slaves” (as Paley). There may be other
parts of the ¢epri: this is the part which
is Ocpaxowtis.

948. The king has left the stage at
v. 944, and the difficulty which commen-
tators feel as to the short space of time
between his departure and the arrival of

is easily removed without re-
course to lacunae. The Danaids have
called upon their handmaids to arrange
themselves, each by her mistress. On
the question where these maids have
hitherto been, see Introduction (‘‘Out-
line of the Drama”). The arrangement,
performed with proper grace and scenic
effect, would take a considerable time,
daring which verbal accompaniment
could be dispensed with.

948 sqq- Danaus enters with a body-
guard (no doubt of considerable numbers,
otherwise v. 954 would be ridiculous),
which for panoramic purposes fills up the
stage as the Danaids and their maids fill
up the orchestra.

The pioes which follows is very cor-
rapt. The corrections here offered claim
to be nearer to the Mss. and to account

better for the corrupt readings than
others previously attempted. The Scho-
liast has few comments. From the
soundness of some lines and the corrupt-
ness of others and from the context in
which these corruptions occur, it is fair
to assume that in most cases either (1)
the sense is figurative, or (2) the expres-
sion condensed or striking, or (3) the
words unusual. While attempts at re-
storation should not start from these con-
siderations, but from examination of the
Ms. readings and the requirements of the
context, yet if the restoration so disco-
vered satisfies one or other of these con-
ditions it gains the more authority
thereby.

948. All the honours paid to the gods
of Olympus, viz. edxal, Ovolai, owordal
are enumerated. edxal and Ouvolac are
vows, the performance of vows and offer-
ings for deliverance: owovdal are poured
to Zeds Zwrp (see 2. 26). It is to the
Argives as owrijpes that these honours
are therefore due. ‘‘If we offer vows
and sacrifices and libations to delivering
Zeus and the other Olympian gods who
are dworpbraio,, why not then offer simi-
lar honours to the delivering Argives?”

’O\vprrlows, i.e. the greatest of gods.
The title swrip belongs to Zeus, Apollo
(Ag. 512), Hermes (Cho. 2) &c.

950. The omission of the verb after
&wel is very unusual. A less harsh omis-
sion occurs Soph. Aj. 6 dwws ioyps, elr’
Evov el otk Evdov.

951 sq. Weil and Oberdick admit
Kruse’s conjecture, xal pov 74 uév wpax-
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PNt mekpds_tjxovoay avTaveyrios,

éuol & dmadovs Tovode xal Sopvaadovs
érakav, ws Exowus Tipov wyépas,

xal py 'E aénmrwv Sopikavel pdpe Oavdv

(se5)

955

M. ¢lovs Guelf. Lectionem meam infra explicavi. Diversissimis modis alii:
e.g. éyyevels pro éxreveis legit Heath, et ¢lhouvs e cod. Guelf. et atraveplors cum
Scaligero. éxuaveis Martin. éxyevels Hermann. «xal »iv pro xaf pov Paley. ¢adhovs
pro ¢lovs Pauw. «elvwr 7. p. w. . Tds éx yévous @lhov . 4. atraveylos Burgard.
Aliquamdiu cogitabam de xal pov 7. u. w. wpds Tol cvyyevois Ppvdov . 7. alraveplov

i.e. **quae facta essent a genere patrueli (in nos)”.
éuot & Guelf.
955 Kkal wir’ déAwrrws M, corr. Paley dubitanter.

(¢ in & correctum) M.

Oévra wpds Tols éyyevels Ppilous wikplds
#ixovoar alraveylos, which Weil renders
‘¢ Atque me dicente in nos consanguineos
ab ipsis patruelibus commissa cum indig-
patione audiverunt”. This meaning is
rather involved for the straightforward
style of Aeschylus. And what are the
commissa? If the reference is to the
way in which the Danaids were treated
by their cousins in Egypt, that narration
was made long ago, before Danaus re-
turned to the stage at ». 579. He had
subsequently seen the Egyptian fleet ap-
proaching and had gone to report this
new development at z. 754. But what
he then announces can scarcely be called
in nos commissa with the indignant re-
proach consanguineos to follow. Yet
Weil explains “scilicet narraverat hosti-
lem Aegyptiadarum adventum”.

While Danaus is absent, the herald
attempts violence, which is frustrated by
the king; but of these proceedings
(which are indeed commissa and all the
worse as done by #psis patruelibus) Da-
naus knew nothing. Only the king
could report them. Moreover it is hardly
possible that mpaxfévra can be joined
with avravellois. The latter must needs
follow mkpads fxovoav, and unless it
does so follow, what is the contrast im-
plied in the emphatic ¢pol? That con-
trast evidently is between the feelings of
the Argives towards the Aegyptidae and
their feelings towards Danaus.

Sed vide adnot. 953 éuode
Corr, Stanley. éouods & L. Schmidt.
Non dubitanter recepi, quamquam

Of ¢xrevels nothing can be made. The
termination is probably due to the prece-
ding accus. article, é&v ré\e having passed
through evrevais to éxreveis. (In Ag. 105
Auratus emended éxreMéwr to évTeéww.)
If this view be correct and pov be genu-
ine (as it would seem to be), knpvxbévra
is a probable correction of piv wpax6évra.
wpds is correct with verbs of announc-
ing. Cf. Cho. 262 dwws u)...dwayyelAp
Tdde wpds Tods kparodvras.

Danaus went as &yyelos (2. 753) : he
would naturally betake himself to the
authorities (Tovs &v Té\et), who had before
proved friendly. There would be no
assembly sitting, and Danaus reported to
the officers.

Construe kal 7d K. wpds Tods-év-r.-
$lhovs fkovody pov wupds avravedl-
ols. wkpds dkovew rtwl—like wikpds
Exew, pépew Bapéws, xakewds &c. ¢pépew.

953. ¢pol, by form and position em-
phatically opposed to their treatment of
the adravéyuor.

émaBobds; -the _honour is. enhanced by
the words xal Sopvocdovs, “not merely
an escort, but a &éng’s escort”. dopueps-
pot ‘'was the proper name for the ¢ body-
guard” of a Greek despot. Hence the
point of Tluwov yépas v. 954. Sopugbdpor
are frequently xdpa wpbowwa in the dra-
ma, and hence Luc, Hist. Cons. 4 dowxep
Kwukdy dopupdpnua KeEXWOS GLwR].

955. kol pijr’ of Mss. is untenable.
As Paley points out, though pijre might
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Naboos; 'y dpa' 8"'dxbos deillwv mwélor.
Towsvde TuyxdvovTas év wpiuvy ppevos

xapw odi Géobar TipwTépay ypewy.

potui xal uf) o’ déAwrrws. uh 'x’ déAwrros R. Ellis. wihr’ é déiaxrrov Weil.
‘“Egregie emendavit Porsonus ” (Weil).
oéBecbe Guelf.

CPIOECOAI pro CEBECOAI ipse scripsi.

dryuépwe M.
xdpw oéBeclar Tymwrépay épod M.

(s90)

dbpux’
957 5q. ebmpupvij Ppevds
év wpouvy Valckenaer.

xpedv dat etiam Heimsoeth. De

metaphora, quae inest, vide adnot. 7. Tvyxdvorra wpevueri ¢. x. 0. 7. Oéuis Paley,

answer to a positive clause with 8%, it
cannot answer to a clause in which the
negative is again understood. While it
is possible to say e. g. whre Ndfou......
Xdpa & dyvh ey, it is impossible to say
wire Nafouu...... xdpg 8¢ d&xbos [uh] eln.
Paley’s ’§ for 1’ is the same change as
that made sup. 2. 10 (¢.2.), and the ter-
minations -ws, -, -wv are liable to per-

petual confusion.
pope, of the form of death, as usual.
956. dx6os delfwv. A pollution

brought about by the death of a ikérys to
whom the promise of' protection had
been extended.

deltov, ““semper vigens, used with-
out reference to the literal meaning of
dxfos, but rather to the idea of the curse
intended. The curse is a living thing
(cf. . 598). Cf. Ag. 819 drys OuéAax
$woe, Pind. I. v. 8 8ABos {bew pdoaov.

957 sq. These verses seem to contain
the sense: *The Argives have treated us
most generously and we must be cor-
respondingly grateful”. The reading
given in the text affords this meaning
with comparatively little change, and
with an Aeschylean figure which, though
not far-fetched, might easily cause diffi-
culty to a copyist. Construe xpedv (éo-11),
Tvyxdvovras Towwvds, Béofar o Tipwe-
répay xdpw & mplpvy dpevés, it be-
hoves us, when we meet with favours
like these, to set gratitude to them in a
more prominent position in the mind’s
place of honour”. The metaphor is
from a ship, of which the poop is always
the most honourable and the guiding

part. To seat gratitude in the poop of
the mind is to give it a place of guidance
in one’s thoughts and therefore conduct.
This might be expressed by xdpire (v
avrols dpelhoper) Tymwrépay Epav & T4
ppevl Huov dwoveipar. To a Greek év
wpiuvy ¢pevds would at once suggest all
the meaning which has to be thus eluci-
dated to the modern understanding. It
remains to consider the separate terms.

Tvyxdvovras, either fuds or generally,
““when folk meet with...”. The present
because the Argives continue to exhibit
their goodwill.

& wpipvy dpevds. Cf. note on 2. 316.

958. xdpw 8éoBai, the middle, as the
action is indirectly reflexive ‘‘to record
in our own minds”’. Even where the
reflexive force is scarcely discernible the
middle of rifpu is often preferred. Ho-
mer has the two voices almost indiffer-
ently. In most cases outside epic poetry
the middle will be found to have a refer-
ence at least to the satisfying of the mind
of the agent: cf. yiigor Gésfas (Ag. 816),
yvdpnw tifesfa (Andoc. 26. g). Similar
to our phrase here is Il VIII. 449 Tolow
kérov alvdv &feofe, Od. 1V. 729 évl ppeal
Géole...’ dveyeipar.

It may be objected that xdpw 6écfac
is commonly used in another sense=ya-
ploacfar, being a periphrasis like xdpw
wovjoacfac (cf. Oéobar Apouoc Ay, Soph.
Ant. 151), P. V. 782, Hdt. IX. 60 &c.
Yet the shifty meaning of xdois makes
Xxdpw Béobar év ppeot (“lay up gratitude
in mind”) and xdpw 6écbas Twl (“to do a
Javour to...”) equally possible. xdpw
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Kkal Ttar émepyjparealfe wpos yeypauuévors

moA\olaw dAhois cwppoviocuacw TaTpés,

960

aywdd duiov, os é\éyyerar xpove*
was & év petoikg yAdooav elruxov Pépe

KaKny, T6 T elmweiy evmeTés pvoayua ToS.

(0émes Hermanni est).
Tadr’ éweyypdyese scripsi.
ypéyecbe Valckenaer.

Robortellus, nisi fortasse wpodyyeypauuévors legendum.

bs éNéyxeglar xpoivey M.
Vide adnot.
SmuNos s énéyxerac Schwerdt.
H. Voss.
Burges. .
¢épew is quoted for both meanings. éy-
yonw Béobas ordinarily means *“to receive
a pledge”, but in Eum. 898 it means the
contrary. If xérov 6écfas is to “‘lay up a
grudge against”, xdpw 0éocfat can also
=xbpw dwopviocachar.

o This form is commonly denied
to Attic verse, though common in Homer
and Herodotus. Yet the best Mss. give
the form in Soph. O. C. 421 &\N’ ol feol
o phre T wempwpévyy k.7.\,, and it is
found in Mss. of Eur. Med. 398 and
Suppl. 769. That it occurs elsewhere in
no place in which e¢w could not stand,
is not proof. (See duu’ as dmaf Aey.
in senarii Eum. 620.) So long as Mss.
give it, and no pgrinciple can be urged
against it, it seems rash to expel it from
texts.

Tywtépay, i.e. “in more than ordi-
nary honour”.

959. Tadra, viz. what follows.

éreyypdyeorfe. All have felt that piv
is strange or wrong. Burgard, quoted by
.Oberdick, says of wév answering to a
thought rather than to a dé¢-clause: ‘“in
latina lingua uév particulae respondet
‘quidem’, in patria (s.e. German) *we-
nigstens’”. It is quite true that in late
Greek (e.g. Lucian) uév is so used (=+e
or vyobv), and that the use is apparent in
Attic in e, g, éy® pév ol olda. But what

eowpiurns Bamberger.
Tadf’ &u’ éyypayasfe Hermann.
Tabra ¥ yypayasde Burges.

(s85)

959 Taira uév ypdyesfe M.

Tabrd ¥ éy-

wpocyeypauuévovs M, corr.
v

961 dyvd0’ Buhos

Turbavit librarios structura verborum parum nota.
Ceterum haud scio an &uavhor potius scribendum sit. dyris
éeNéyxesfauu Heimsoeth, &8’ éNéyxesfac xpeww

962 efruxor M, corr. Spanheim.
963 elmerds nuper Paley ‘“‘nisi forte duosxepés reponendum est”.

eboroxor Oberdick. etrpoxor

would ‘quidem’, ‘wenigstens’ or yoiiv do
here?

In point of sense it is hoped the cor-
rection here given may commend itself.
énéyypagos=*‘added to a list”; and cf.
formations like éweyxéw éweyxepivvuue.

961. The reading in the text is one
which would account for the corruption
in M. The proleptic accus. is good
Greek. Cf. Ar. Av. 652

oty Neybuevov & T Tip d\dwex’, ds

PAadpws éxowdimaey dery wore.

Soph. Aj. 1141

o & dyrdxkovsov TobTov, ds Tebdyerac.
See Shilleto Advers. in Aristot. Rhet.
(Cope and Sandys) Vol. 111 p. 225.

Obyxerar=rxpiverai, Bagaviferai. The
sentiment is general. The application
proceeds: “see that time proves your
character in a favourable light”.

962. &, the scope of the action, ‘“in
dealing with”. Cf. Soph. Aj. 1315 é»
éuol Opacgis, and see note on 2. 125.

dépe, as an offensive weapon (= gopei).
The passage is an echo of 7. 941 sq.

elrukoy, the weapon leaps readily from
its sheath. The adjective is predicative.

963. 76 7' elwelv x.r\. The Scho-
liast is probably right in rendering 76 el-
wely pvoapby 1L kaTd T Eévwv eUxepés
éorw, despite the order of the words.
The alternative rendering, which makes
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e \n L ~ A ] 7
vpas' 8 'éravd uiy karaioyvvew éué,

@dpav éyovoas T8 émiaTpemrov Bpotois.

965

Tépew’ dmdpa & evdpuraxTos ovdauds*
Onpass 8¢ xmpalvovor xal Bporol® Ti piv;

E 9. 941 cuivis licet conicere xaxiy 1’ éreuweiv eimifés pboayud 7 ; h. e. “malev-

olamque ad culpam speciosam aliquo modo (vel alicui) obiciendam.”
tasse wéwerp’, quae forma utpote rara facile depravari poterat.

966 For-
967 Oipes M, corr.

Wieseler. In versibus hinc ad 970 sequentibus admodum obscura est sententia, neque

mirum est tantum inter se differre editt.

Sed cernere mihi videor, quod de arborum

fructibus in zw. g66—968 dicatur, id in ». 969 ad corporis aetatem per similitudinem

eowerds an epithet of picaypa and leaves
70 dwely as a second (exegetic) accus.
with ¢éper, is adopted by Weil. But
$épes Y\Gooav kaxiy 76 ¥ dmely does
not sound like Aeschylus, nor is edwerés
an epithet very suitable to ufoayua.” On
the other hand edmwerés omitting dore is
an expression which would sufficiently
explain itself despite its position. In the
question of position much allowance
must be made for two considerations,
(1) the suitability of etmerés as epithet
to wboayma, (2) the familiar uses of ev-
werés. evmerés without the verb (cf. éroc-
pov, pddiov &c.) Plat. Rep. 365 C ovdey
eiwerés, Pplicoper, Tav peyalw.

964. The practical application of the
cadpoviopara just given: ‘“so do
you...”.

dpas and §u in antithesis. *‘As Zhave
gained such honour for yox, and as time
proves worth, do not bring shame upon
me”.

drawva =rapawd, as in Cho. 581.

g6s. Tjvd’, ‘‘so marked as this of
yours”.

txlorpertov, Tiw émoTpodiis deopdvny*
# 7w émoarpépovaay els Oéav. Schol.
i.e. he was in doubt whether it was ge-
rundival or participial. Better, perhaps,
wpos v émoTpégpovras ol Pporol. For
the expression cf. Cho. 349 7éxvww
7 & xeAetbos érloTpewTor ald rricas
(rightly explained in the scholion s Tods
dxavravras émiorpépecfar wpds Oéav). A
public admiration similar to that ex-
pressed in daxTuNédewxros,

Bporots, “folk”. The dative of refer-
ence, cf. Eum. 191 dwéwrvoror Oeois.

966 sqq. The beauty and youth of
virgins are compared, in a similitude of
greater length than usual for Aeschylus,
to the tempting fruit enclosed in a gar-
den, which is much coveted and needs
careful watching. The text is unfortu-
nately very doubtful, z. 970 being the
most corrupt line in Aeschylus. It has
been supposed in the emendations given
above that much corruption was due to
the fact of four successive lines (968—
971) beginning with the letter x, three of
them with xa, and two with kal. It was
almost to be expected that the eye of the
copyist would be led astray. V. 970 was
probably very faint in the archetype.
Oberdick has a long discussion, which is
rather difficult to follow, and which leads
to a readjustment of the passage into the
order 970, 969, 966, 967 &c., with textual
corrections in 970 and ¢67. This is a
heroic remedy scarcely warranted even
by the corruptness of zz. 969, 970.

966. téperv’ dmwdpa, here literal, of
actual grapes and other fruit, though the
comparison which is to come is already
suggested by éwdpa (a word common in
the transferred sense). Other readings
make éwdpa = *‘your beauty”. The simi-
litude is well known. Cf. Catull. xvIIL
13 Cui cum sit viridissimo nupta flore
puella | asservanda nigerrimis diligentius
uvis &c.

967. The identity of pronunciation of
€ and a leaves us the choice of 8ijpes or
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970

xal mwapfévov yMdaiow evudppois Eme
was Tis mapeMlov Supatos Gehxripiov

Tofeupw Emeppev, ipépov wikwpuevos.

Hermann.

(1005)

970 Corruptissimus omnium, qui sunt in hac fabula, senariorum exstat

«wr
M. «xalwpa xwlvovoar Owouéryw épé. Omnino desperant nonnulli. Meliores
tantum, quae mihi videntur, coniecturas commemoro. &par xolode: xdrfos ov uévew
& Weil, xdA\drex’ dpetovoar drfdoumr épa R. Ellis, uterque tamen satis audacter.

cifwpa Canter. xdwpa Stanley.

xal 3Gpa Butler. dwpa xwhbovoa wpodoeheir Epoy

Wecklein. xdwpa xwhbovwsa wposuéver Oépos Paley, versum omissum suspicans.

asthe «ijpvt because of her own eagerness

to instigate men to her rites. ‘‘Let

Cypris once see a way opened into the

orchard of virginity and she proclaims

the ripe fruit inside”.
g70. If the correction above given be
near the mark, the figure is well conti-
med. The clue lies in the letters given
by M, av Oesaperqy, which clearly con-
tain a perfect participle, which was in all
* probability a'v;;qlb'qv, though it may
have been dvepypévyy (cf. note on 431,
fow, éyd). arwlhéw is to ‘push back’=
drax\rew, dvolyewr. Homer uses avax\(-
rer G0pyr Od. XX11. 156 and Od. XI. 595
as the opposite of éxleivas, to *put to’
the door. The simple wler Obpar=
‘force’ a door, Ar. Vesp. 1512, Lys. 947.
Cf. &0ty wOAas Eur. Or. 1562.

The noun which should be supplied
with the feminine participle seems there-
fore to be @4Pav, which is represented in
the Mss only by €EPe. The door is
the xywala Obpa (Dem. 1155. 13), which
is the only door in keeping with the con-
text. This same door is called by Theo-
phrastus (H. P. VIL 4, 5) the xwywwpun}
0¢pa; and from this name the xalupa xw
of M may in the surroundings very well
have originated. The remaining letters
\vowo present more difficulty. The par-
ticiple Ndowo’, while appropriate to undo-
ing bolts (\ber xA§dpa S. c. T. 396), is
not possible of a door already opened.

Rather Cypris finds the door opened.
In Xen. Hell. v. 4. 7 we have d & \§-

yorras Thy 06par dvegyuévny fwel-
Anoar droxreveiy drarras Tols év T3 olxlq.
Here Aafove’ is equally appropriate.
The maids are supposed to be fruit
closely shut in an orchard, but Cypris
finding the gate pushed back by some
chance, straightway spreads the news of
the ripeness inside.

971. xal, *‘and thereupon”.

xMBaiow, cf. Pers. 543 x\daris 78ns
répywr.

972. wapd\buy, still keeping up the
metaphor of the garden.

Oe\xTviplov, active: the passer-by sends
from his eye a shaft * intended to charm”.
This is the missile whereby he seeks to
bring down the fruit. Hence the & of
hostility or object assailed. The con-
nection of &pws and GéAyewr is old and
frequent: cf. Od. xviiL. 212, P. V. 865,
Eur. Hipp. 1274 &c.

973. For the ‘“arrow of the eye” cf.
Ag. 239 E8a\\’ &xaoTow ax’ Bupuaros Séhec
pdolxry, Ag. 743 pa\baxdr Suudrww Be-
\os, Sntifvuor Epwros drbos.

twequpey. gnomic. lpépov wixépevos,
i.e. he cannot help himself. The words
are an excuse (like i ufw; 2. g67), the
temptation, as Danaus grants, being too
great. The dative is more common;
Sxvyp v. (Ag. 291), xépdecwr (342), Néyou
ow (583), Mdowy (Soph. EL. 1252). The
dative rather represents the instrument,
the genitive the superior opponent (quasi-
personified).
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985

aTp. @'

pdxapas Oeods yavaovres mwoliovyovs

ph B. ». Weil. Melior est vulgata.

986 sqq. Hunc chori cantum diversissime-

distribuunt editt. Alii Danaidum hemichoriis dant alternantibus, alii per hemi-
choria inter Danaides et ancillas disponunt : neque tamen ubi incipiant desinantque
hemichoria satis constat. Rationem eius distributionis, quam ipse proposui, infra

dedi quam potui brevissime.
reposui. Ceterum lre yuv Paley.

986 sqq. The manner in which this
carmen exodicum (though not textually
so corrupt as some other passages) is to
be distributed, is the subject of much
dissension. It is clear that the whole
ode cannot have been sung by the whole
chorus, for in zz. 1020—1029 an alterca-
tion takes place, representing the views
of two different parties. The Danaids
have hitherto been unanimous in their
loathing of the marriage, and the only
reasonable view according to which one
section of them can be supposed to argue
against the other, is the view that one
party is more resigned to and confident
in the will of heaven, and that certain
expressions prompt this party to warn
the rest of the ' recklessness of their
speech. The desperate fear of 2. 1011
—1014 exactly recalls that of »v. 13—
738, where the Danaids had apparently
abandoned hope. It should be remem-
bered that this play is only introductory;
the Danaids are not yet in safety, and
they are, as a matter of fact, subsequently
forced into the marriage. It is therefore
appropriate that after their praises of Ar-
gos (986—997), their prayer to Artemis
(998—1001), and their claim that Cypris
should not be denied her attendant de-
lights (1002—1010), some among them
should express the fear that after all
there is no avoidance of the evil (ror1—
1014). The rest reply that they must
leave the matter to Zeus (rors—rioig).
*“Then”, say the other party, *“may Zeus

986 dorvdvaxtas M et editt.: dorvAAvaxras
987 maxpas M, corr. Stanley.

yardevres M,

protect us from the marriage”. This
leads to the altercation which ends at
2. 1029. The change from the ionic a
minore to trochaic metre represents the
end of the discussion, and the two Hu-
xb6pta unite in a common prayer. This
seems a more natural distribution than
to allow,—as many editors do (Haupt,
Oberdick, Boeckh, Voss, Kruse),—the
handmaids to form a half-chorus. The
sentiments which have been thought
better suited to the handmaids than to
the Danaids are sufficiently explained in
the above manner. Some misconception
has arisen through the words drodéfasfe
&, émadol, uélos, as if Vrodétacfe meant
Siadétashe. There is no authority for
such a sense, and uéhos refers only to the
tune. 3

086. Ure pdv. piv with imperative
also Cho. 963 dva ye pdv, dbuor. dye
iy Il 1. 302, 8pa ye pfv Soph. O. C.
587 &c. In such use piw is adversative :
“on, however’.

dorvd’. dorvdvaf is unknown except
as a proper name. It is unsuitable here,
since it would emphasise the city-gods as
opposed to those of the country, whereas
immediately these same deities are di-
vided into wolhwodxovs (perhaps in the
narrower sense, gods of the dxpbwroles)
and gods of the country ‘“about Erasi-
nus” (=0eods mwediovbuous, dypovbuous).
Cf. sup. 472.

987. yavdovres. yavaw, yavbw are
the only active forms, yavvua is used in
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T68¢ pei\loaovres oddas.

émidor & "Aprepis dyva

yapos E\boc Kvbepeias:

orvyiwv mélot 108’ dOhov.

HM.B'. Kimpidos & ovx duelel Beapds 88 elppawv.
Svvarac yap Aws dyxiora avv "Hpa,

995 Oakepdv cod. Par.

IKETIAEC. 193
k] ’
avt. a .
Oerepdv wdpa yéovaw mwolvTexvor, 995
(1030)
aTéhov olxtilouéva, und vm dvdykas
1000
arp. B.
(1036)
997 meNlooovres M, corr. Pauw. 999 For-
1000 Téhos Weil. &\few M, recte Par. Kufépetos

tasse olkrifouevov.

Guelf. ; recepit Hermann.
Wecklein. orvyepdv Hermann.
Guelf. 1002 Kkuwpidos M.

" 995. OAepdv. The reading Oakepdy,
though specious, is not necessary. He-
sychius has the gloss fehewby* olxrpby,
Hovxov' Oeheuds” Hovxds. The second
explanation #ovyor is suitable to this
place. Oelepwrépy is not an improbable
correction (Conington) of S. c. T. 707.

wépa. This was the boasted excel-
lence of the Nile. P. V. 812 Indt cexrrdv
Nethos edxorov péos. The same epithet
is used of water in the plains of Argos
P. V. 676 etrorov Kepyvelas péos.

Oe\. wdpa and mwolvrexvor are to be
joined in sense, since it is the drinking
of the water that produces the fecundity.

998. &wlBou k.7.\.  V.sup. 123. As
olxr{fopas generally means to ““bewail”,
““utter a piteous cry” (cf. Eum. 515 rdy’
& olxror olxrioairo), and as oréhov seems
to be somewhat bare without an epithet
or pronoun-adjective (révde, Huérepor &c.),
while éxldoc sufficiently smplies favour, it
is probable that olkm{épevov. is the true
reading.

o’ dvdykas Kvlepelas, i.e.
through forceful lust, lit. ‘‘by Cytherean
compulsion” = ¢‘by compulsion of Cythe-
rea”. Paley compares Awurfdeia dvdyn
of Ar. Eccl. 1029. The formation is
much the same as that of «.g. Bl "Ereo-

T' S'

arvyepdy Turnebus.
&' addidit

1001 oriyeov M, corr. dubitanter
oriyiov Stephanus. wé\e
Pauw. duekeiv Nauck. Nil

k\ely (i.e.=0wd Kvbepelas dvarykaobons).

roor. The Greek moral code did not
embrace love of enemies (v. Plato Rep.
332 D), and, as Hermann remarks, *‘quod
a se alienum esse cupiunt inimicis impre-
cantur”. Cf. Prom. V. 864 Todd’ éx’
éxBpods Tods éuods ENfo. Kvmwpis, P. V.
972. See note on 2. 351.

1002. Anxious to avoid the ¢p@évos of
Cypris, which might be provoked by
2v.999 5q., the other Huixdpiov hastens to
add “this our song is indeed not regard-
less of Cypris: we pay all homage to her
when she comes accompanied by her
charms and dalliance”.

88¢, 7.c. & fpérepos, the Beopds being
the péhos of 2. gg91. 6 70D Huerépov Yu-
vov vbuos Schol. Though wvéuos is com-
mon, feouds is rare. Yet cf. Pind. Ol.
VIIL 88 & Zeb...rlua Buvov Tefudv *OAvu-
meovikav.

elpav, ‘“‘well-meaning”, 7. towards
Aphrodite.

1003. 8dvarar x.7.\. might be trans-
lated either (1) “her power, equally with
that of Hera, approaches nearest to the
power of Zeus”: or (2) *‘she along with
Hera has influence most near to Zeus”,
i.e. she has the ear of Zeus. The latter
is much the better. &dvara: *‘possesses

13
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IKETIAEC.

4 - ’ 1
evpevel Bia kridas.

4
Kai xparos véuoi yvvai-
/. \ ) ~
Eiv: 10 Bérrepov xaxod

kai 10 dipopor alve,

xal Aixa Slxas &re-

cbas Evv evyais éuais Avrnploss

paxavais feov wdpa.

1035 evueri} Blav xricas Valckenaer.
Blg Ocyds et xaraosyediw.)
rum xax@r H. Voss.
Heath. dixa 3ixas &xeorar Conington.

1035. edpevel Plg, a slight oxymoron.
See on dxnuirTy obéve v. 555,

1037 sq- A crux. T BOrepov xaxod
is illustrated by Il. xvIL. 105 xaxor 3¢ xe
¢épraror eln  Cf. note on 2. 13 xtdirr’
dxéwr, Cic. de Off. 11I. 1 ex malis eli-
gere minima, Aristot. Eth. 11. 9 7&v uév
d¢yalow del 7O péyioTov, TOY KaxGy 8¢ Tob-
Mxwror alpetcbai. In all these the su-
perlative and the plural are used, here
the comparative and the singular. Weil
objects to taking xaxod =xax&év and ren-
ders by the rather obscure ‘eventum si
non secundum at adverso praestantiorem’.
Bat it is not difficult to take xaxod as
partitive gen. of a collective noun and ré
PO repov as ‘‘the better part”. *If evil
(not “evils’) lies before us, it may come
in a worse or a better form, and I am
content if I meet with but its better
form”. 73 8{powpov has always been
wrongly explained as *“half”, or by Stan-
ley as ““et quasi temperatam ex ambobus

Iovis doliis”: (Il xx1v. 527.) Rather
Sluocpos = ‘having a double share’, (or a
share of two to one as compared with the
other sharer). Hence diuopla =4 (Dion.
Hal. vil. 77) and éwdipopos=1§. &l-
powpos is the adjective for ras dvo uolpas
&wr. The Scholiast recognised this
sense of § when he wrote %3éws &xw 70
Slpopor Taw KakGr oy évl dyaldy, 8 éome
dxad\ayf 7ob ydpov. Ilivdapos “& wap’

“Fortasse Blg Gydr” Wecklein.
1038 xal 7e Sluopor M, corr. Robortellus.
xal 768’ Guowpor Burges.
1040 Avryplous rec.

199
1035

avr. &
(1070)

1040

(Mallem
Cete-
1039 dlka dlxas M, corr.
1041 pyxavais M,

éoON\O» glvdvo dalovrar wijuara Bporots
dfdvaroc” (Pyth. 111. 81). The explana-
tion is however wrong in other respects.

In saying “‘I am content (alvéd =orép-
Y@, dyard) with the better form of evil
and with two parts out of three” the
Chorus means two shares of good to one
of evil. «xaxof should not be supplied
with 78 3luopov. The expression was no
doubt proverbial and =*“to get what one
can, if one cannot get the whole”. So
long as their lot is rather better than
worse they are content to accept fate.

1039. alvé continues with the clause
of ¥mecbar. ‘“And I am content that
8(xat should accompany 8(xn”, i.e. ““that
judicial award should be given to the
side on which Justice is”: Judgment
does not always side with Justice. d&lxac
in the same sense as that of dlkas &dévac,
Napfdvew, alrelv, éxmigpépew k.7 \

1040. Construe ¥weofar Avrnplors pa-
Xovais (through means of deliverance.
O¢eod wdpa (sought from, or sent by, hea-
ven) Edv ebxals &pais (by help of my
prayers). ¥meofar Oeod wdpa, ¥r. Aur.
paxavais, ér. fiv ebxais are all welded
together. §dv denotes that though the
prayers may not be the cause yet they
can help. This approaches to instru-
mentality. S. c. T. 885 duiA\axfe ovw
adbp. Pers. 755 wholrov ékriow otw
alxpg.
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THE SUPPLIANT MAIDS

OF

ASCHYLUS.

Chorus of Danaids.

ZEus, the suppliant’s God, look kindly on our company, which took
ship from the dunes of finest sand-that edge the mouths of Nile.
Though we have quit the land of Zeus, whose pastures blend with Syria,
yet is our exile no outlawry for deed of blood laid on us by public ban;
but ourselves have wrought it, to escape the suit of men, abhorring
unblest bridals with Aegyptus’ sons.

Danaus our sire, chief in our counsels and leader of our cause, chose
for his move herein, as the noblest thing to suffer, to flee amain across
the ocean wave and make for Argos’ shore. For thence hath grown
our race, claiming its line from the caressing of the gnat-tormented cow
and from the onbreathing of Zeus.

‘To what kindlier land than this then could we come, with none but
these poor suppliants’ weapons in our hands, -boughs wreathed with
wool ?

O realm, O earth and water white : ye gods on high, and ye nether
powers of heavy vengeance who fill the tombs; and Zeus, Deliverer
over all, house-ward of godly men, welcome with this land’s pity a band
of suppliant womenkind; but the wanton swarm of males born of
Aegyptus drive ye, swift ship and all, to the deep, ere they tread upon
this silted strand. And there let them meet with thunder and lightning
and rain-fraught winds on a wild sea, and perish through the wintry buffets
of the storm, ere ever they lay their grasp on us, their cousins, and
ascend unwilling beds whereto Right says them nay.
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and blent'with 'falling tears,so like (alack ! alack !) to the dirge of death,
though yet I live I pay mine own meed of mourning. I implore the
grace of Apia and its hills,—(and, O land, have patience of my foreign
tones)}—and many a time I fall on my Sidonian veil and mar its linen
tissue with a rent.

To the gods are paid abounding sacrifice and worship, when all
proves well, whenso the gale of death abates.
toils! Whither away will this wave carry me?

I implore the grace of Apia and its hills,—(and, O land, have patience
of my foreign tones)—and many a time I fall on my Sidonian veil and
mar its linen tissue with a rent.

Thus far the oarblade and the bark, whose flax-sewn build kept out
the sea, brought me upon my way unvexed by storms, thanks be to the
winds : and I am well content. But what the issue, now upon the land ?
May our all-seeing sire bring it forthwith to gladsome pass, that, un-

wedded and unlorded, I, seed of his spouse august, may escape the
embrace of man.

Alas! alas! perplexing

May the Daughter of Zeus, maid minded to chastity, look on like-
minded me. For Opis’ sake she foiled unholy lust ; so may she foil this
chase of me, and come, a virgin, to a virgin’s rescue, that, unwedded

and unlorded, 1, seed of Zeus' spouse august, may escape the embrace
of man.

Or, if these will not, into the sun-loathed courts, unto the nether
Zeus, the all-hospitable Zeus of the departed, will we come with our
suppliant boughs: for we will hang to death, if the gods of Olympus
will not grant our prayer.

Ah, a searching vengeance from the gods punisheth thee, Io! Well
I know the jealousy of the consorts who dwell in heaven: for from a
stubborn wind will come a troubled sea.

And then with no just plea will Zeus meet the charge, that, having
set at nought the child of the cow, his own creation of yore, he now
holdeth his countenance aloof from his offspring when they pray. Yet,
though high aloft, he heareth full well when men cry to him.

Ah! a searching vengeance from the gods punisheth thee, Io! Well
1 know the jealousy of the consorts who dwell in heaven: for from a
stubborn wind will come a troubled sea

Danaus. Children, ye must be prudent, and prudent have ye found
your trusty old father as your ship’s captain. And now on land also I
am ready to take forethought and be your guard, if ye write my words
on your mind’s tables.

I behold dust, voiceless harbinger of a host whose axles are yet
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bird how can he bef pure? c/And how, if one wrest unwilling bride from
unwilling sire, can he find purity?

Nay, not even when dead in Hades will he be arraigned in vain for
such a deed. There also, as men tell, another Zeus holds among the
departed a last judgment on misdeeds. Beware and answer yon leader
in such wise that your cause may win the day.

King (entering with attendants).

Whence and what manner of company is this we greet, clad in
foreign garb and bedizened with barbaric robes and fabric of fine woof?
For this attire is not the Argive dress of woman, nor yet from any part
soever of Hellas. And how ye found courage to come boldly to this
land, without so much as a herald, and all unfriended, without a guide
—this calleth for wonder. I see indeed that wands after the manner of
suppliants lie by your sides before the gods of festival : in this only will
a Grecian land content itself with mere surmise. And for the rest, it
were but right to guess and guess again, if there had been no speaking
veice to instruct with certainty.

Chor. ‘Touching our attire thy words are words of truth, but how
shall I for my part speak to thee? As to a commoner, or the spokes-
man who beareth the sacred wand, or as the first man of the realm?

King. For that matter, answer on ; and, speaking to me, speak with
all assurance. For I am son of Palaechthon the earthborn, Pelasgus,
chieftain of this country. And after me, its king, doth the race that
enjoys this land bear fitly the name of Pelasgians. Over all the soil
where-through passes the Haliacmon "do T hold sway, on the side
towards the setting sun: and in my borders I embrace the land of the
Perrhaebi, and the further side of Pindus near to the Chaonians, and
the mountains of Dodona : while ’tis the sea’s liquid boundary that cuts
short my rule. From these borders hitherward do I hold sway.

This our standing-ground of the Apian land itself hath long borne
that name in memory of an olden leech. For Apis, seer-leech son of
Apollo, came from Naupactus on the other shore, and thoroughly
purged this land of deadly beasts, which Earth, befouled by taints of
ancient deeds of blood, made to spring up in her stepmother’s mood—a
baleful fellow-brood of serpents. From these curses Apis wrought cures
of simples and of charms to the full content of the Argive land, and
earned for himself by way of meed mention in its prayers thereafter.

But now my say is said ; let one of you in turn declare your birth,
and let the telling be to the point and clear. Our people brooketh not
a speech of length.
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wicked their/ wrong-doings_land to the law-abiding their deeds of
righteousness. When the scales are thus fairly poised why fearest
thou to work me justice?

King. All need is there that, with searching gaze, not roving glance,
the eye of deep pondering should go down into the depths, as salvage
divers go, to find means whereby this matter may prove void of harm
and end happily for the realm and for myself, so that warfare may not

| seize upon Teprisals, and yet we may not surrender you from these your
seats of sanctuary, and thereby bring on ourselves the baleful haunting
of the all-destroying god of vengeance, who even in Hades leaves not
his victim “free, though dead. Think you there needs no pondering to
save us?

Chor. Aye! Ponder; and justly and religiously befriend us, betray-
ing not the fugitive whom an ungodly exile hath driven from afar. And
see me not harried from this sanctuary of many gods, O thou that
holdest full sovereignty of the land: but pronounce that the cause of
the men is the cause of lewdness, and beware the wrath of heaven!
Brook not to behold while, spite of justice, the suppliant is dragged
from the images like a horse by the frontlet, and while rude hands are
laid upon the damask of my robes. For know, that whichsoever end
thou shalt bring to pass, it shall remain for thy children and thy house
to pay the like return.

Consider well these things, that right may prevail as Zeus directs.

N King. 1 have considered, and this is the evil coast whereon I am
stranded. That I should take upon me a great war with either these
or those is past all help—aye, clinched as fast as a ship’s hull when the
windlasses have braced it. I see no port where pain is not. When
rich goods are cast forth in jettison, others may come by grace of
enriching Zeus, and may fill with a new freight another and greater
ship: and if a tongue have shot forth shafts beside the mark, one speech
may prove the healer of another, being a soothing of anger and a
counter-charm. But to find how we may shun the shedding of kindred
blood, all need is there for us to offer earnest sacrifices, and for many
victims to fall to many gods, in prevention of the woe. In very truth
'tis to my mischief that I am come into this quarrel: yet am I fain to
prove skilless rather than learned in foretelling ills; and may my judg-
ment prove amiss and all be well.

Chor. Hear the end of all these piteous appeals.

King. I hear. Speak on. It shall not escape me.

Chor. I have sashes and girdles that hold my robes.

King. And what of it? These are but woman’s proper wear.

T.S. 14
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1ay not babble 'in the ‘crossroads, how ye are leading this seafarer to
tat the gods’ hearths.

(Danaus leaves the stage.
Chor. To our father thou hast spoken and, as thou bidst him, let

im go. But what of me? How shall I act? Where dost thou assign
ecurity to me ?
King. Your boughs leave where ye are, for token of your trouble.
Chor. Behold!I leave them, as thy hand and speech direct.
King. Move now about along this level lawn.
Chor. Why, how should an open lawn protect me?
King. Be sure we mean not to deliver you to birds of prey.
Chor. But what if to foes more hateful than fell serpents?
King. Fair be thy speech, who thyself art spoken fair.
Chor. Nay, no wonder that fear should make one peevish.
King. Yet the awe of kings ever transcends other fears.

Chor. Be it thine to cheer me, by deed of hand as well as words.

King. Nay!tis for no long time your father will leave you here alone.
I myself go to call the people of our nation together, that I may make
the citizens your friends, and to teach your father what manner of words
he ought to speak. . Stay, therefore, and with supplications prevail upon
our country’s gods to grant what ye desire, while I go to work what I
have said : and may persuasion and prospering fortune attend us.

[The King leaves the stage.

Chorus. King of kings, most blessed of the blest and most absolute
of absolute powers, all-happy Zeus, grant it and let it be.. Shew a just
loathing for the lustful men: drive them aloof and dash into the
empurpled sea that black-built pest. But on the women's side look
graciously upon our race and its ancient story, and recall the pleasant
tale of our ancestress, the woman thou didst love. Deign to remember
long ago, Io’s caresser! ’'Tis from Zeus we claim our line, and in this
land our parent home.

Into the ancient footprints of our mother I betook myself, where the
herdsman watched her as she browsed the flowers—into the pasturmg
lea whence Io, urged on and on by the fly, flees distraught, passing
through many races of mankind, till, as' she cleaves a passage through
the billows, she divides the neighbour continents on either hand.

Then through the land of Asia she flies, throughout Phrygia and its
sheep-grazed moors, and she reaches the city of Teuthras among the
Mysians, and passes up the Lydian glens ; then through the Cilician and
Pamphylian hills, she speeds into Aphrodite’s land, a land filled with
wheat and renowned for streams perenmal and earth deep and rich.

14—2
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Chor./\/'Comel0| Come. with fullest speed !

Her. Come down thyself, before thou suffer a mischief, dragged
along by force of my hands.

Chor. Mayest thou, with forceful hands and all, be dragged through
the billowy strait, along by Sarpedon’s sandy barrow, driven to and fro
by the Syrian gales.

Her. Shriek and howl and call on gods; for thou wilt not overleap
the Egyptian boat. Wail to a yet more bitter time of woe.

Chor. When thou art rounding the woody headlands of Cyprus,
may the wave drown thee ; and may the mighty Nile that sent thee forth
in thine insolence record thee missing,—one insolent the less.

Her. 1 bid you go into the boat now ready to return. Make all
speed ; let none delay. For when I drag, I have mercy on the hair of
none of you.

Chor. Alas! my father! Yon net-watching pest in human shape is
weaving its web little by little, like a spider. Ah me! Ah me! mother
Earth, mother Earth, call aloud and drive away the vision, the black
fearsome vision. O mother Earth! O father Zeus!

Her. Nought fear I the gods that are here ; for they neither nursed
my infancy nor fed my age.

Chor. Alas! There creepeth near a two-footed serpent, and like
a viper it hath me by the foot. Ah me! Ah me! mother Earth, mother
Earth, cry aloud and drive away the monster, the fearsome monster. O
mother Earth, O father Zeus !

Her. 1f ye go not quietly into the ship, rending shall have no pity
on your bedizened garments.

Chor. Alack! O chiefs and champions of the city, I am being
overcome.

Her. Many lords, sons of Aegyptus, shall ye see right soon. Be
of good cheer; ye shall complain of no lack of lords.

Chor. We are undone : they treat us impiously, O King.

Her. Meseems I shall be fain to seize and drag you by the hair,
since ye are not quick of hearing when I speak.

King enters with guards.

King. Sirrah! What doest thou? What manner of insolence
leadeth thee to set at nought this land of Pelasgian men? Dost thou
think thou art come to a women’s country? Nay, for a barbarian to-
wards Greeks, thou carriest thyself too haughtily ; and thou wilt find thy
misses are many and thy hits are none. -

Her. And what have I done amiss or beyond my rights ?
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your patron is, mijyself andall the citizens, whose resolve is being herein
filfilled. Why do ye wait for others of more authority?

Chor. For thy good deeds mayst thou have thy fill of food, Pelas-
ganlord. But of thy grace send hither our stout-hearted sire, Danaus,
to think for us and lead our counsels. For his wisdom rather than ours
must say where we should make our home in kindly neighbourhood.
All men are ready to cast reproach on those of foreign speech. Yet
may all be for the best; and may we have good report, with no angry

" rumours of the native folk. [The King departs.

Take your stand, dear handmaids, in such way as Danaus, giving
each her- dower of service, allotted you.

[Danaus enters witk body-guard.

Dan. Children, ’tis right to pray to the Argives and sacrifice and
pour libations to them as to Olympian gods, for they are our saviours
in no doubtful way. The tidings I bore to our friends in authority
they heard with bitterness toward our cousins, but to me they assigned
this escort of spearmen, that I might have rank and honour, and might
not suddenly and unknown of them die by the death of the spear, so
that an ever-living burden should lie upon the land.

Meeting with boons like these, we must set gratitude to them in
high honour at the helm of our mind.

-And over and above many other sage lessons of your sire, record
ye this,—that an unknown company is proven by time; and when one
is an alien, every man wears in readiness an evil tongue; and ’tis easy
in some way to cast the smirch of a reproach.  You therefore I urge
to bring no shame upon me, with this youthful beauty whereon men
turn to gaze.

The tender autumn fruit is ever difficult to guard; for ’tis watched
and coveted by men—why not?—and by brutes that fly or walk the
earth. So Cypris carries the tidings of bodies dripping ripe, when she
hath found the orchard-gate thrust back; and all men as they pass
shoot at the lovely virgin charms an alluring arrow of the eye, for desire
o’ercomes them.

Therefore let us not suffer that, in fear whereof we endured much
toil and ploughed much ocean with our bark. And let us not work
shame to ourselves and delight to my enemies. For habitation, we
have twain: one Pelasgus gives and one the state, to dwell in without
hire. 'Herein is fortune good. Only keep watch on these biddings
of your father, and honour chastity more than life.

Chor. May the Olympian gods send us prosperity in all the rest;
but, touching my beauty’s flower, be of good cheer, my father. For
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GREEK INDEX TO THE NOTES.

dyd{eww, 1029
dyapa, 165

dyew (xal pépew), 591

éym, 139
dyxvpovxla, 745
ayvés (of rivers), 228
dyos or dyos, 106
dypots, 672
dyxiorela, 363
dydweos, 163
delfwy, 956
depla y7, 66
d0éNeos Oéneos, 834
dferxros, 1023
dbwcros, 540
-at-, 360
atdeos, 677
aldotos, 29, 168
aluare (é¢’), 6
alvw (promise), 152
121 (‘"‘P’Y"’): 1039
aléhos, 299
alpety TOXMW, 355
s TG, 764
alsa, 809
alaw (fem.), 44
dxovev, 53
d\aN, 794
dAdoTwp, 389
dhebs (fhebs), 95
“A)cos "Axuwry, 228
d\x, 710, 803, 808

The reference is to lines.

d\\olos, 375
d\os (83¢), 194

sy =dANéTpuos, 616
d\\égpwr, 729
d\oos, 488, 840
oAvEavdpos, 8
@AgeciBoros, 828
’Apdioves, 261
duabis, 97
duafos )( Ydpados, 3
duala, 816
duelfecbal Tivd T, 169
dueNts, 97
dutveros, 943
duds (aubs), 153
dumerhs, 760
dumrhdknua (dmh-), 204
dumvE, 408
augt, 220
dvdyrn, 999
dvavdpos, 261
dvavdos dyyelos, 154

dveA\yvéoTolos, 208
- dveuwh\a, 49

dvfeutopar, 64
avfovopew (), 43
dvinue (of wind), 106

dvlornue (of suppliants), 295
awedfew, g1

dvrueq\yTipla, 427
dvriuwobos, 244
dyrioTpogos (vais), 853
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3avNds, 82
agwagpipos, 685
3edopads, 384
SeATovoOas, 153
Sesrbaios, Sdecwiouvvoes, 819
o, 15
Hua dopara, 925
xfwar Epwre, 269
Suarroéw, 301—303
daréurewr Topov, 524
Ala x0dw, 4, 537
3ie Hehaoyaw, 935
Sixaz, 1039
Sixas 3«36vas, 682
Sigotpos, 1038
dwyerts, 610
AiGOev, 415, 416
Awds végm, 759
Alos oxowos (questionable Greek), 625
Suwts (of wife), 306

Sopuwarys, 722
Sopuscbou (= dopugdpor), 953
& otw, 812

Stvacfas wapd T, 1003
SvoTvxer (in marriage), 310
dvoxephs, 547

Awdwraia 8pn, 232

&y Tox, 355
éyytrara yévous, 363
éyxuxhobobat, 535
éyxetpldiov, 20, 21
-€w0s, -10s, 792

elxdfew Twd 11, 263
eofeprfs, 62

elvexa, 162

elowcveioOar (BéNed), 535
els vOxTa, 748 ’
elodxw, 590

éx- (in composition), 1o
éxarn, 656

éxBoNy, 422

éxet (Hades), 204
éwpdooew, 87—90, 451
éyxeras (=kplverat), 961
é\evfepoirar, 780

Awpa, 777
éurakdyuara, 270
¢uxperis, 99

INDEX.

&, 135

évayihs, 106

& dyvg, 197
&vdixos, 71, 569

& elxé, 582
évéxeoba, 141
&vla, 34

& péoy, 713
E&vopos, 544

év Té\et, 951
bvdmia, 125
étalaos, 493
éEoxéNhew, 417
&oxos, 567 sqq.
éxalew, 737
“Exagos, 42
éxeyypdpew, 959
éreuwelv, 941
émépxeabai, 448, 539
éxl, 272, 604, 607, 946
éxldpopos, 107
éxucpalvew, 13, 667
éx\éyecbar, 46
éxiway, 796
éxlwvoia, 17, 1011
éxwrroweiv, 356
éxlorapas, 885
éxlaTpenros, 965
émeruxis, 723
éxlgbovos, 175
émuxdpeos (civelis), 640

émépvuabar (cog. acc.), 161

éxrwvimos, 44
érdwupos, 286
éxwmal, 518
'Epacivos, 988

&pya (‘rites’), 1004
Epyor )( épyacla, 871
&pyov ws Eros, 577
épetv, 875
épéaoesfai, 520

épmubw (without object), 495

&pis (=o7das), 624
Eppa, 559

‘Epuis, 194
*Epuwres, 1010

&rec (with aorist part.), 439

éoubs, 30, 663
éorla xOovbs, 347
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apos Zebs, 333

EAjdes (of Cyprus), 848
arip, 601

rovoBwpula, 196
xo\vpfyrip, 382

Kowis, 154

Xo0vely, 102

dpaf, 730

xopy, 123

xéros, 626

xouporpdepou (rivers), 255, 819, 992
xparel grium, 267

Kparm, 415, 919
kpebforos, 261

xplvewy, wpoxplvew, 371
xpuxrTés (cum genit.?), 270
xTioLos, 433

KUaMSwLS, KVArOXpHpos, 733
xodios, xbduoTa, 13
Kéwpas dxpaz, 848

xupeiy Néyww, 567 sqq.
xtpios puépa, 711

xipos, xtpuos, 366, 933

Aaf (not =Migs), 903
A\exrduabos, 3

Aevxdw Udwp, 23

AdBon, 288

Aya, 104

Awmoppagiis, 115
\woswis, 104

Méyos, 587

Aoxeos and So)eos, 578
Avxetos, 665

Moagfac )( Nooar, 1033
Mrijpa deg, 242
MorifeoOas, 931

pa, 860
ud\’ avfs, 103
pé\wora (‘yes’), 267
pu@\ov (double compar.), 253
parfavew el, 892
pbpwrLs, 8o
paoTip, 138
pnasTipios, 888
parasos, 172, 741
udrn, 794
pdxNos, 615

T. S.

INDEX. 22§

péyas, 131

uébv éx xpidaw, 931
pellryua Ovpol, 437
nerardys, 131

n\arsdut, 509

#éhos, 990

ueparia, 803

né» (solitarium), 309, 385
udpoxes, 79

pépos vyis, 288

pera- and xara-, 172, 303
perayvivai, 96
peralyedr, 380
peralyhs, 96

peraxroéw, 301, 308
nereuwizhgu, 423
peroely iis, 588
méTpuos, 1027
uerwxosdppwr (?), 173
pndé&y &yar, 1029

wixe (év), 50

uijxos, pijxos, uiixap, 368
nnhSBoros, 537

miw, 986

nfre...3¢, 955

srpund, 240

Kixap, pdxap, 573
malvew, 630

ulacpa, 339
pkbufpotos, 547

molbs (‘fee’), 244
wripy (& edxals), 344
uoipa, 1000

povbppupos, uorbppuluos, 927
Rbpauos, 44, 766

pobiocay Oéobas, 674
nvdnNd, 770

pbwy ) oloTpos, 280
v ol 392

Natwaxros, 236
ve\obepips, 62

véos, 313, 443, 691
vebew, 328 :

vucdpevos (gen. dat.), 973
réaos (frenzy), 566
véopiv, 213

viv 8re xal..., 609

15
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wpeanrods, 706
wpéaPus, 581
wpeoPurodixos, 646
wpduos, 306
wpovopos, 670
wxpokeros, 213, 887
xpéwap, 768

pd wohews )( wpds wéhews, 508
wpoxmpicaesial, 809
xpis (coram), 371
wpocdyw, 430
wpocaxrarTdv, 608
wpdole, 48

wpds wplyp’ dpdv, 704
wpoordrys, 931
wpooribnu, 591
wpoordua, 3
wpospioat, 250
Tpdppwr, 936
Tpoguwreiy, 566
Tpiuva wohews, 316
*plpva Gpevs, 951
wpirars, 346

xpira pév, 385
wxrepdy (metaph.), 2g9—300
wrepwrol, -7é, 490
#roéw (and compounds), 301—303
wrduara, 641

wvluip Bpews, 92
whKvwua, 209

wépyos (metaph.), 85
wuplgparos, 612

pdBdos, 222
péropar, 504
pliots, 594
prwp, 222
ptota, 286, 387

Saprndoviov xdua, 841
aéBas, 74

Zidovia, gwdovla, 105
oxémrap, 762

oxwarpapla, 726

axom, 692

oxorxés (tutelary god), 356
agovole, 811

owdfnua, 209

oxéppa, oxépuara, 249

INDEX. 227

ordwr (‘ripe’), 969
oraclapyos, 11
orvypds, 813

aToNf, 743

aro\uds, 694

orbxos pdparpos, 766
oTpéfNn, 419—430
o7pdPos, arpbos, 436
arpogpal, 602

arvyely, ErTvyor, 70
oTUPENDSNs, 1011
avyyroiro, 190
alyrAnros, 496
atyxopros, 5

aidvyos, 927
ovpfolal (885»), 481
ovuBolaias Slxai, 680
abuBolos, 481
avpBupos, 196
cupgpépeatar, 217
alv, 187

alvdikos, 755
owréwew, 232
ourriOnm, 58

Zipiae alpas, 843
operepliesba, 39
o, 958

owrdp, 26, 948 :
cwrnpla (of hawsers), 744

T and Z confused, 10
Td\avrov (of Zeus), 796
7d uév...7d 8..., 548
7% épod, 245

TapBeiv (cum infin.), 753
raxvips, 33

Te (epexegetical), 42, 55
Te (position), 34—37
Te0nymévos, TeBuuuévos, 160
TeNely eb, 70—71

Té\ewoe Geol, Gg

Teelghas (‘grow up’), 18
TeNeapbpos xbéros, 626
7é\7, 611, 785

7éhos (marriage), 69
Tebbpavros dorv, 528

79 (slluc), 281

7l vdp; 437

Ti\uds, 813



228 INDEX.

Ty, 100 PNéyesOas, 160
reudwp, 43 @dPos el, 67
rh ugr; 967 pofoipac, ds, 713
is (repeated), 53 @dpos yis, 653
Tolos (o Tolos=raxds), 375 gpevds 6By (), 492
Topalos, 343 ¢pévyua, 87—go, 897
7 udv..., 1022 ) Ppvyla, 527
Téwos, 47, 211 vy (=gvydles), 65
Topds, 219, 246, 912 ¢uNdgoesfar (cum infin.), 179
TpiBi), TpiBos, 1010 ¢uoalivos, 563
7pls (proverbs), 739 ¢vrovpyds, 571
Tplros (Zeus), 26
Tiwos, 356 XaNewos, 140
Tuparrela, 554 Xdoves, 231
Tugds, 538—539 xads, 831
xapaxtip, 256
Yypds 8pos, 233 Xdpw Géobat, 958
vNdogoa, 848 XELUWYOTUXOS, 35
vuly, 927 xelp (of voting), 583
SwasTpov uijxap, 368 xelp (of liberality), 926 '
vrepbpwoxew, 845 . Xéw Té\y, 611 /{
UmepwovTIOS, 43 xtoréBocxos, 538
Uweproteloipos, 452 xMew, 210
o (kmpUxwy polelv), 212 " x\@pos, 545
vwodéfacbe, ggo xpéos, 451
vwéoxiov (eTopa), 635 XPnoTipia, 429
vploracias, 440 X@pos, 56
payeiv, 200 . Yéuados and duados, 3
phoxew, 363
Pépew, 578, 962 ‘ @dls, 749
@éppa, 669 dwelgfas (husbands), 308
pepvi) epamovris, 947 Qs 125
pevryew us, 365 ) as, ds dv, 697
petyew alrlav, 203 ' s, 882
@rjun (= uwos), 676 &s (with indic. of impossible attainment),
PiNdTipos elxrh, 637 821 ,

phopbpuevt, 673, 676
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